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| Pompa a precompressione manuale

ISTRUZIONI D’USO Le presenti istruzioni d’uso sono parte integrante della pompa, conservarle in un luogo sicuro e a disposizione nei
pressi della pompa. Prima di utilizzare o fare manutenzione alla pompa, si raccomanda di leggere attentamente le istruzioni e di
attenersi alle avvertenze e informazioni riportate, per utilizzarla correttamente ed in sicurezza.

AVVERTENZE Questa pompa e destinata all’erogazione di soluzioni acquose con densita inferiore a 1,1 e con temperatura non
superiore a 40°C. E importante attenersi scrupolosamente alle indicazioni fornite dal produttore della sostanza erogata. Non erogare
prodotti di cui non sono disponibili dati tecnici del produttore. In nessun caso & possibile utilizzare la pompa con solventi, acidi, liquidi
infiammabili ed esplosivi, liquidi corrosivi, disinfettanti ed impregnanti. Non utilizzare la pompa con pesticidi. Utilizzare solamente
prodotti fitosanitari autorizzati dal Ministero della Sanita. Bambini, giovani sotto i 16 anni e donne incinte non possono usare la
pompa, i disabili mentali e sensoriali solo se sorvegliati da un responsabile. Non utilizzare la pompa se stanchi, malati o sotto
I'influenza di alcool, sostanze stupefacenti o farmaci. La pompa & progettata per il solo uso manuale. Utilizzare la pompa solo per I'uso
previsto. Un uso improprio della pompa pud causare pericolo. Indossare sempre indumenti e dispositivi protettivi (tuta, guanti,
mascherina, occhiali) per evitare contatto con prodotti nocivi o tossici. Preparare la soluzione in un contenitore esterno e non nel
serbatoio della pompa. Fare attenzione a non inspirare vapori e gocce della soluzione erogata. In caso di contatto e inspirazione
accidentale, interpellare un medico. Non mangiare, bere o fumare durante il trattamento. Non soffiare negli ugelli con la bocca. Usare
la pompa in locali ben areati e non ventilati. In presenza di vento, non nebulizzare controvento. Tenere la pompa lontano da bambini
e animali domestici. Non spruzzare nei pressi di acque con pesci. Tenere la pompa lontana da fonti di calore, non lasciarla esposta a
lungo ai raggi diretti del sole e al gelo. Non disperdere nell’lambiente i prodotti chimici non utilizzati. Non manomettere la valvola di
scarico pressione. Non pressurizzare la pompa con apparecchiature esterne (compressori, etc.). Non svitare gli elementi di chiusura
se il serbatoio & in pressione. Prima di aprire il serbatoio della pompa, scaricare completamente la pressione. Non pressurizzare
inutilmente la pompa. Non manomettere né modificare in alcun modo la pompa. Prima di ogni utilizzo, verificare le condizioni della
pompa. Non lasciarla incustodita piena e sotto pressione. La pompa va sempre riposta su un piano orizzontale e diritto. Dopo I'uso
della pompa, lavare accuratamente le mani, il volto e gli indumenti utilizzati. Le eventuali riparazioni devono essere eseguite solo dal
servizio di assistenza o da tecnici autorizzati. Utilizzare solo ricambi originali.

RESPONSABILITA LIMITATA Il produttore non risponde per danni causati dalla pompa qualora tali danni siano causati da una mancata
applicazione delle istruzioni d’'uso, da un uso improprio, da una riparazione eseguita in modo errato o dalla sostituzione di parti di
ricambio con parti non originali e la riparazione non sia stata effettuata dal servizio di assistenza o da un tecnico esperto autorizzato
per iscritto dal produttore. Quanto sopra & valido anche per componenti e accessori.

MONTAGGIO DELLA POMPA Avvitare la canna sull'impugnatura, inserire la guarnizione nell’estremita della canna ed avvitare il
polverizzatore completo serrando completamente (fig. 1). Svitare il girello N dall'impugnatura E ed inserirlo sul tubo G; infilare
completamente I'estremita del tubo G sul portagomma dell'impugnatura E; avvitare fino in fondo il girello N sull'impugnatura E (fig.
1). Inserire il girello C sul tubo G; Inserire completamente I'estremita del tubo G sul portagomma C1, inserire il portagomma C1
completo di OR nel foro del serbatoio A; avvitare fino in fondo il girello C sul serbatoio A (fig. 2).

Inserire la tracolla F nelle fessure della guaina H (fig. 3). Inserire I'estremita della tracolla F nelle fessure del serbatoio A come visibile
in figura (fig. 4).

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO Tirare il pomolo della valvola di scarico pressione (fig.5) per assicurarsi che il serbatoio non sia in
pressione e la valvola funzioni regolarmente. Svitare il pompante B e toglierlo; versare la soluzione preparata precedentemente
utilizzando il filtro D fino a raggiungere 2/3 della capacita totale del serbatoio. Riavvitare saldamente il pompante B.

MODALITA’ DI IMPIEGO Sganciare la maniglia ruotandola in senso antiorario (fig.6).

Eseguire 4-5 pompate, azionare la valvola di scarico pressione e controllare che ne esca aria (fig.5). Riprendere a pompare fino a
raggiungere la pressione desiderata (max 3 bar).

Per spruzzare, agire sull'impugnatura E; regolare il getto in funzione del trattamento da effettuare, ruotando la parte terminale dello
spruzzatore (fig.7). Quando il getto si affievolisce € necessario ripristinare la pressione all’'interno del serbatoio. La pompa puo essere
trasportata a mano con la maniglia bloccata sul pompante o sulle spalle mediante la tracolla F. Durante il trasporto assicurare la
pompa per evitare fuoriuscite accidentali di prodotto.

DOPO L’USO Mantenendo la pompa in posizione verticale, azionale la valvola di scarico pressione (fig.5) e scaricare completamente
il serbatoio dalla pressione residua; svitare e togliere il pompante B. Versare tutto il liquido rimasto in un contenitore e risciacquare
abbondantemente con acqua pulita I'interno del serbatoio e del tubo flessibile, spruzzando acqua pulita attraverso la lancia; aprire
I'impugnatura e controllare periodicamente che il filtro sia integro e pulito. Riporre la pompa con il pompante leggermente svitato,
in un luogo pulito e asciutto non accessibile ai bambini, protetta da sole e gelo.

MANUTENZIONE Mantenere costantemente pulite, integre ed ingrassate le guarnizioni, la valvola di fondo del pompante, l'interno
del cilindro, il bordo interno del serbatoio. La rottura o I'indurimento anche di uno solo di questi componenti pué compromettere il
buon funzionamento della pompa. Fare attenzione a rimontare correttamente i componenti. In caso di cattiva qualita di erogazione,
pulire la parte terminale dello spruzzatore con acqua pulita.

Sostituzione OR interno (B6): Assicurarsi che il serbatoio non sia in pressione agendo sulla valvola (fig. 5) - Rimuovere il pompante dal
serbatoio - Posizionare I'impugnatura sopra il pompante e ruotare in senso anti orario (fig. 8) fino a fine corsa - Estrarre il pistone con
maniglia (B1) e le mezze guide (B3) (fig. 9) - Sostituire 'OR (B6) (fig. 10) - Ripetere le operazioni inverse per rimontare il pompante -
Durante I'operazione (fig. 8) ruotare in senso orario le mezze guide fino allo scatto

GARANZIA Questa pompa & coperta da garanzia legale (nella Comunita Europea per 12 mesi dalla data di acquisto). La garanzia copre
difetti imputabili a vizi di fabbricazione o di materiali impiegati. Il prodotto sara, a discrezione del produttore, sostituito o riparato
gratuitamente solo se esso sara stato usato in modo corretto, conformemente alle istruzioni d’uso e non manomesso. Al prodotto
dovra essere allegato il documento di acquisto. La garanzia non copre né la manodopera, né I'indennizzo per I'immobilizzazione, né
le spese di trasporto. Sono esclusi dalla garanzia le parti soggette ad usura: guarnizioni, leva di pompaggio e suoi componenti.
L'intervento in garanzia non estende in nessun caso il periodo di applicazione della garanzia. Registra la garanzia su:
https://www.volpioriginale.it/registra-il-tuo-prodotto/
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Capacita serbatoio 6 Lt
Pressione massima di esercizio 3 bar
Pressione di esercizio ottimale 2,2 bar
Massa a vuoto | 1,5kg Massa piena 7,5 Kg
Portata con pressione di 2 bar e ugello tutto chiuso 0,37 Lt / min.
Portata con pressione di 2 bar e ugello tutto aperto 0,77 Lt / min.
Volume residuo totale 0,23 Lt

UK Manual pre-compression sprayer

INSTRUCTIONS FOR USE: the presents instructions for use are part of the sprayer, preserve them in a safe place and nearby the
sprayer to have it at disposal if needed. Before using or doing the maintenance of the sprayer, it is recommended to read carefully
the instructions and to follow strictly the warnings and the information reported, to use it correctly and safely.

WARNINGS: This sprayer is intended to the delivery of liquid solutions with density lower than 1,1 and heat not higher than 40°C. It
is important to strictly follow the instructions provided by the producer of the substance delivered.

Do not deliver products without being in possession of technical datas provided by the productor.

Under no circumstances it is ever possible to use the sprayer with solvents, acids, flammable and explosive liquids, corrosive liquids,
disinfectant agents and impregnating agents.

Do not use the sprayer with pesticides. Only use plant protection products authorised by the Minister of Health. Children, people
under 16 years old and pregnant ladies cannot use the sprayer, while mentally and sensory disabled only under supervision. Do not
use the sprayer if tired, ill or under the effects of alcohol, drugs or medicinal products. The sprayer is designed only for manual use.
Use the sprayer only for intended purpose. An inappropriate use of the sprayer can be dangerous. Always wear protective clothes
and devices (coveralls, gloves, mask, glasses) to avoid contact with harmful and toxic products. Prepare the solution in an external
container and not directly in the tank of the sprayer. Pay attention not to breathe in steam and drops of the delivered solution. In
case of contact and accidental breath in, consult a doctor. Do not eat, drink or smoke during the treatment. Do not blow into the
nozzles with the mouth. Use the sprayer in wide working areas not windy. In windy situations, do not spray upwind. Keep the
sprayer away from children and pets. Do not spray nearby waters with fishes. Keep the sprayer away from heat sources, do not
leave it exposed to the sunlights or to cold weathers for long time. Do not disperse in the environment the chemical products
leftover. Do not use incorrectly the pressure discharge valve. Do not pressurize the sprayer with external equipment (compressors,
etc.). Do not unscrew the closing parts if the tank is in pression. Before opening the tank of the sprayer, make sure the sprayer is
completely depressurized. Do not pressurize the sprayer unnecessarily. Do not use incorrectly or alter the sprayer in any way.
Before each use, verify the conditions of the sprayer. Do not leave it unattended full and under pressure. The sprayer must always
be placed on an horizontal and straight floor. After the use of the sprayer, wash carefully your hands, your face and the clothes
used. The eventual reparations must be done only by the assistance service or by the authorised technicians. Use only original spare
parts.

LIMITED RESPONSIBILITY: the producer is not responsible for damages caused by the sprayer whenever those would have been
caused by a non-application of the manual of instructions, by an misuse, by an inappropriate reparation or by the substitution of
spare parts with non original ones and the reparation has not been done by the assistance service or by a technician properly
authorised by the producer. What mentioned above is valid also for the components and accessories.

HOW TO ASSEMBLE THE SPRAYER: Screw the extension into the handle, insert the gasket into the end of the extension and screw
the nozzle on, clamping it completely (fig. 1). Unscrew the ring N from the handgrip E and insert it into the pipe G; stick completely
the tip of the pipe G on the rubber holder of the handgrip E; tighten until the end the ring N on the handgrip E (fig.1). Insert the ring
C on the pipe G; Insert completely the end of G hose into the hose adaptor C1, insert the hose adaptor C1 with the OR into the hole
of tank A; tighten until the end the ring C on the tank A (fig. 2). Insert the shoulder strap into the slots of the sheath H (fig. 3). Insert
the tip of the strap F into the slots of the tank A as reported in the picture (fig. 4).

HOW TO FILL THE TANK: pull the knob of the pressure discharge valve (fig. 5) to ensure the tank is not in pressure and the valve
works regularly. Unscrew the pump B and remove it; pour the solution prepared into the using the filter D until it reaches 2/3 of the
total capacity of the tank. Tighten the pump B.

HOW TO USE drop the handgrip rotating it counterclockwise (fig. 6). Pump 4-5 times, act on the pressure discharge valve and check
if the air gets out (fig. 5). Go on pumping until it reaches the right pressure (max 3 bar).

To spray, use the handgrip E; regulate the jet depending on the wanted treatment, rotating the nozzle (fig. 7).

When the jet gets lower it is necessary to reset the pressure into the tank. The sprayer can be carried by hand with the handle
blocked on the pump or on the shoulder through the shoulder straps F.

During the carrying make sure the sprayer to avoid unwanted spills of product.

AFTER THE USE: Keeping the sprayer in vertical position, action the pressure discharge valve (fig. 5) and depressurize completely the
tank; unscrew and remove the pump B.

Pour all the liquid left over in a container and wash the inside of the tank and the flexible tube with clean water, spraying the clean
water through the lance; open the handgrip and check periodically that the filter is integral and clean.

Leave the sprayer with the pump slightly unscrewed, in a place clean and dry not accessible by children, protected from sun and
cold weather.

MAINTENANCE: always keep clean, intact and greased, the seals, the valve at the bottom of the pump, the

cylinder, the internal edge of the tank. The breakup or the hardening of just one of these components can compromise the correct
functioning of the sprayer. Be careful in the reassemble of the components. In case of improper delivery, clean the nozzle with
clean water.

Substitution internal OR (B6): make sure the tank is not in pressure by actuating on the valve (fig. 5) - remove the pump from the
tank- place the handgrip on the pump and rotate it counterclockwise (fig. 8) until the end- pull out the piston pump (B1) and the
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adapters (B3) (fig. 9) — substitute the OR (fig. 10)- repeat the inverse procedure to reassemble the pump.- during the procedure (fig.
8) rotate counterclockwise the adapters until the end (you will hear a click).

WARRANTY: this sprayer is covered by legal warranty (in the EU it lasts for 24 months from the purchase date). The warranty covers
manufacturing defects or defects of the materials used.

Depending on the decision of the producer, the product will be replaced or repaired for free only if it has been used in the correct
way, in line with the instructions of use and not compromised. The product has to be sent together with the purchase document.
The warranty does not cover the labour costs, or the transport costs. The wear parts (seals, pump lever and its components) are
excluded from the warranty. The intervention in warranty does not extend in any case the warranty period. Register the warranty
on: https://www.volpioriginale.it/en/register-your-product/

Tank capacity 6 Lt
Max pressure of work 3 bar
Optimal pressure of work 2,2 bar
Empty weight | 1,5kg Loaded weight 7,5 Kg
Capacity (2 bar pressure and closed nozzle) 0,37 Lt / min.
Capacity (2 bar pressure and open nozzle) 0,77 Lt / min.
Total remaining volume 0,23 Lt

D Manuelle Vorverdichtungspumpe

ANWEISUNGEN FUR DIE VERWENDUNG: Die Bedienungsanleitung ist wesentlicher Bestandteil der Pumpe, sie muss an einem sicheren Ort
aufbewahrt werden und jederzeit in der Nahe der Pumpe sein. Vor Verwendung der Pumpe oder Durchfiihrung von Wartungsarbeiten,
missen die Anleitungen genauestens gelesen und sich strikt an die Anweisungen und Informationen gehalten werden, die zu deren sicheren
und sachgemaBen Verwendung dienen.

WARNUNG: Diese Pumpe ist flir die Abgane von Waserldsungen mit einer Dichte unter 1,1, bei temperaturen nicht Gber 40°C bestimmt.
Besonders wichtig ist die strikte Einhaltung der von dem Hersteller der Substanz gelieferten Angaben. Keine Produkte verwenden, die nicht
mit den technischen Daten des Herstellers versehen sind. Keinesfalls die Pumpe mit Losungsmitteln, Sduren, entflammbaren und explosiven
Flissigkeiten, korrisiven Flissigkeiten, Desinfizierungsmittel und Impragniermitteln verwenden. Die Pumpe nicht mit Pestiziden verwenden.
Nur vom Gesundheitsministerium zugelassene Pflanzenschutzmittel verwenden. Kinder, Jugendliche unter 16 Jahren und Schwangere diirfen
die Pumpe nicht verwenden, geistig behinderte Personen ausschlieRlich unter Aufsicht eines Verantwortlichen. Die Pumpe nicht verwenden,
wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen. Die Pumpe wurde nur fiir die
manuelle Verwendung entwickelt. Die Pumpe ausschlieflich fir die bestimmungsgemdBe Verwednung benutzen. Eine nicht
bestimmungsgemaRe Verwendung der Pumpe kann geféhrlich sein. Immer die persénliche Schutzausristung (Overall, Handschuhe, Maske,
Brille) tragen, um einen Kontakt mit schadlichen oder giftigen Produkten zu vermeiden. Die Losung in einem auReren Behélter und nicht in
dem Tank der Pumpe vorbereiten. Keinesfalls die Ddmpfe oder Tropfen der abgegebenen Losung einatmen. Bei Kontakt oder Einatmen,
sofort einen Arzt aufsuchen. Wahrend der Behandlung weder essen, trinken, noch rauchen. Nicht mit dem Mund in die Disen blasen. Die
Punpe in gut belifteten, nicht ventilierten Umgebungen verwenden. Bei Wind, nicht gegen den Wind spriihen. Die Pumpe auBerhalb der
Reichweite von Kindern und Haustieren aufbewahren. Nicht in der Nahe von Gewdassern mit Fischen sprithen. Die Pumpe nicht in der Ndhe
von Warmequellen aufbewahren, und nicht langer Sonnenstrahlen oder Frost aussetzen. Nicht verwendete chemische Produkte
umweltgerecht entsorgen. Keine Veranderung an dem Druckablassventil vornehmen. Die Pumpe nicht mit externen Geraten (Kompressoren,
usw.) unter Druck setzen. Die SchlieBelemente nicht abschrauben, wenn der Tank unter Druck steht. Bevor man den Tank der Pumpe 6ffnet,
den Druck vollstandig ablassen. Die Pumpe nicht ohne Grund unter Druck setzen. Keinesfalls Eingriffe oder Verdnderungen an der Pumpe
ausfiihren Vor jeder Verwendung muss man den Zusatnd der Pumpe Uberpriifen. Nicht voll und unter Druck stehend, unbeaufsichtigt
zuriicklassen. Die Pumpe muss immer auf eine horizontale und gerade Ebene stellen. Nach der Verwendung muss man sich die Hande, das
Gesicht und die getragene Kleidung waschen. Eventuelle Reparaturarbeiten dirfen ausschlieflich von dem Kundendienst oder dazu
autorisierten Technikern ausgefiihrt werden. AusschlieRlich Originalersatzteile verwenden.

EINGESCHRANKTE HAFTUNG: Der Hersteller haftet nicht fiir Schiaden die durch die Pumpe erzeugt wurden, falls diese auf die
Nichtanwendung der Anweisungen der Bedienungsanleitung zuriickzufiihren sind, wie auf eine nicht bestimmungsgemaRe Verwendung,
eine fehlerhaft ausgefiihrte Reparatur oder die Verwendung von Nichtoriginal-Ersatzteilen, wie Reparaturarbeiten durch Personal das nicht
dem Kundendienst angehort, oder bei dem es sich nicht im Personal handelt, das schriftlich von dem Hersteller dazu autorisiert wurde. Die
obrigen Angaben gelten auch fiir die Komponenten und das Zubehor.

MONTAGE DER PUMPE: Schrauben Sie die Verldngerung in den Griff, setzen Sie die Dichtung in das Ende der Verlangerung ein und schrauben
Sie die Dise auf, indem Sie sie vollstandig festklemmen (Abb. 1). Die Drehscheibe N vom Griff E abschrauben und in das Rohr G einsetzen.
Das Ende des Rohrs G vollstandig in den Schlauchhalter des Griffs E einfiihren. Die Drehscheibe N ganz auf den Griff E schrauben (Abb. 1).
Den Rotor C auf das Rohr G einsetzen; Stecken Sie das Ende des Schlauchs G vollstandig in den Schlauchadapter C1, stecken Sie den
Schlauchadapter C1 mit dem OR in die Offnung des Tanks A. Die Drehscheibe C am Tank A bis zum Anschlag eindrehen (Abb. 2). Den
Schultergurt F in die Schlitze der Hiille H einfiihren (Abb. 3). Das Ende des Schulterriemens F in die Schlitze des Tanks A einfiihren, wie in der
Abbildung gezeigt (Abb. 4).

FULLEN DES TANKS: Den Knauf des Druckablassventils ziehen (Abb.5) um sicherzustellen, dass der Tank nicht unter Druck steht und das
Ventil einwandfrei funktioniert. Das Pumpelement B abschrauben und entfernen; dann die vorab vorbereitete Lésung mit dem Filter D
einfullen, bis 2/3 der Gesamtkapazitat des Tanks erreicht ist. Das Pumpelement B wieder fest anschrauben.

VERWENDUNGSART: Den Griff I6sen, indem er gegen den Uhrzeigersinn gedreht wird (Abb.6).

4-5 Pumpenhiibe ausfiihren, das Druckbegrenzungsventil betatigen und priifen, ob Luft austritt (Abb.5). Weiter pumpen, bis der gewl{inschte
Druck erreicht ist (max. 3 bar).

Zum Spriihen auf den Griff E einwirken; den Fluss je nach auszufiihrender Behandlung regeln, dazu das Endstlick des Spriihers drehen (Abb.
7). Wenn die Starke des Strahls nachldsst, muss man den Druck im Inneren des Tanks wiederherstellen. Die Pumpe kann von Hand
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transportiert werden, dabei ist der Griff am Pumpelement oder an dem Schulterteil, durch den Traggurt F eingehakt. Wahrend dem Transport
die Pumpe sichern, um versehentlichen Produktaustritt zu vermeiden.

NACH DER VERWENDUNG: Die Pumpe in vertikaler Position halten, das Druckablassventils betatigen (Abb.5) und aus dem Tank den
Restdruck vollstandig ablassen; das Pumpelement B abschrauben und entfernen. Die Ubrige Fllssigkeit in einen Behalter fillen und mit
reichlich Wasser den Tank und den Schlauch ausspiilen, dazu Wasser mit der Lanze verspriihen; den Griff 6ffnen und in regelméaRigen
Abstanden kontrollieren, dass der Filter unversehrt und sauber ist. Die Pumpe an einem sauberen und trockenem Ort, mit etwas
abgeschraubtem Pumpelement aufbewahren, vor Kindern, Sonne und Frost schiitzen.

WARTUNG: Die Dichtungen, das Grundventil des Pumpelements, die Innenseite des Zylinders und den Innenrand des Tanks immer sauber,
unversehrt und geschmiert halten. Der Bruch oder das Verharten einer einzigen Komponente kann die Funktionstiichtigkeit der Pumpe
beeintrachtigen. Die Komponenten missen wieder korrekt angebracht werden. Bei einer schlechten Abgabequalitat, das Endstlick des
Spriihers mit sauberem Wasser reinigen.

Den inneren O-Ring austauschen (B6): Sicherstellen, dass der Tank nicht unter Druck steht, indem das Ventil betétigt wird (Abb. 5). - Das
Pumpelement vom Tank entfernen. - Den Griff (iber dem Pumpelement positionieren und ihn gegen den Uhrzeigersinn (Abb. 8) drehen bis
zum Anschlag. - Den Kolben mit Griff (B1) und halbe Fiihrungen (B3) (Abb. 9) entfernen - Den O-Ring (B6) (Abb. 10) austauschen - Die
Vorgédnge in umgekehrter Reihenfolge wiederholen, um das Pumpelement wieder einzubauen - Wahrend des Vorgangs (Abb. 8) die
Halbfiihrungen im Uhrzeigersinn bis zum Klicken drehen.

GARANTIE: Diese Pumpe wird von einer gesetzlichen Garantie geschiitzt (ind er europdischen gemeinschaft 12 Monate ab Kaufdatum). Die
Garantie deckt Herstellungsdefekte oder Defekte des verwendeten Materials. Das Produkt wird nach Ermessen des Herstellers ersetzt oder
gratis repariert, wenn dieses sachgemiR, in Ubereinstimmung mit den Anweisungen der Bedienungsanleitung verwendet und nicht
verandert wurde. Dem Produkt muss der Kaufvertrag beigelegt werden. Die Garantie deckt weder die Arbeitskosten, die Kosten des Ausfalls,
noch die Transportkosten. VerschleiRteile sind von der Garantie ausgeschlossen: Dichtungen, Pumphebel und deren Komponenten.
Garantieeingriffe verlangern die Garantie nicht. Registrieren Sie die Garantie unter: https://www.volpioriginale.it/en/register-your-
product/

Fassungsvermogen Pelletsbehalter 6 Lt
Maximaler Betriebsdruck 3 bar
Optimaler Betriebsdruck 2,2 bar
Leergewicht 1,5 kg Vollgewicht 7,5 Kg
Durchflussrate mit Druck von 2 bar und vollsténdig geschlossener Diise 0,37 L/ Min.
Durchflussrate mit Druck von 2 bar und vollstindig ge6ffneter Dise 0,77 L/ Min.
Gesamtes Restvolumen 0,23 Lt

F Pompe manuelle a précompression

MODE D'EMPLOI: Ce mode d'emploi fait partie intégrante de la pompe, le conserver dans un lieu slr et disponible aux abords de la
pompe. Avant d'utiliser ou d'effectuer I'entretien sur la pompe, on conseille de lire attentivement les instructions et de suivre a la lettre
les avertissements et les informations reportées, pour I'utiliser correctement et en sécurité.

AVERTISSEMENTS: Cette pompe est destinée a la distribution de solutions aqueuses avec densité inférieure a 1,1 et avec température
non supérieure a 40°C. Il est important de respecter scrupuleusement les indications fournies par le producteur de la substance
distribuée. Ne pas distribuer de produits dont les données techniques du producteur ne sont pas disponibles. Il est formellement interdit
d'utiliser la pompe avec des solvants, des acides, des liquides inflammables et explosifs, des liquides corrosifs, des désinfectants et des
produits d'imprégnation. Ne pas utiliser la pompe avec des pesticides. Utiliser uniguement des produits phytosanitaires autorisés par le
Ministere de la Santé. Les enfants, les jeunes de moins de 16 ans et les femmes enceintes ne peuvent pas utiliser la pompe; les
handicapés mentaux et sensoriels uniquement si surveillés par un responsable. Ne pas utiliser la pompe si on est fatigué, malade ou
sous l'influence d'alcool, de drogues ou de médicaments. La pompe est congue uniquement pour |'utilisation manuelle. Utiliser la pompe
uniquement pour I'emploi prévu. Une utilisation incorrecte de la pompe peut causer un danger. Toujours porter des vétements et des
équipements de protection (combinaison, gants, masque, lunettes) afin d'éviter le contact avec des produits nocifs ou toxiques. Préparer
la solution dans un récipient externe et non pas dans le réservoir de la pompe. Faire attention a ne pas inspirer de vapeurs ni de gouttes
de la solution distribuée. En cas de contact et d'inspiration accidentelle, faire appel a un médecin. Ne pas manger, boire ni fumer durant
le traitement. Ne pas souffler dans les buses avec la bouche. Utiliser la pompe dans des milieux bien aérés et non ventilés. En présence
de vente, ne pas vaporiser contre le vent. Garder la pompe loin des enfants et des animaux domestiques. Ne pas vaporiser a proximité
d'eau avec des poissons. Garder la pompe loin des sources de chaleur, ne pas la laisser exposée longtemps aux rayons directs du soleil
et au gel. Ne pas jeter les produits chimiques non utilisés dans la nature. Ne pas altérer la soupape d'échappement pression. Ne pas
pressuriser la pompe avec des appareils externes (compresseurs, etc.). Ne pas dévisser les éléments de fermeture si le réservoir est sous
pression. Avant d'ouvrir le réservoir de la pompe, décharger complétement la pression. Ne pas pressuriser la pompe inutilement.
N'altérer ou modifier en aucun cas la pompe. Avant chaque utilisation, controler les conditions de la pompe. Ne pas la laisser sans
surveillance pleine et sous pression. La pompe doit toujours étre placée sur un plan horizontal et droit. Apres |'utilisation de la pompe,
laver soigneusement les mains, le visage et les vétements utilisés. Les réparations éventuelles doivent étre effectuées uniquement par
le service d'assistance ou par des techniciens autorisés. Utiliser uniqguement des piéces de rechange d'origine.

RESPONSABILITE LIMITEE: Le producteur ne répond pas pour des dommages causés par la pompe si ces dommages sont causés par la
non application du mode d'emploi, par une utilisation incorrecte, par une réparation effectuée de fagon erronée pour le remplacement
de piéces de rechange avec des pieces non d'origine et si la réparation n'a pas été effectuée par le service d'assistance ou par un
technicien expert autorisé par écrit par le producteur. Ce qui est exposé ci-dessus est également valable pour les composants et les
accessoires.

MONTAGE DE LA POMPE: Visser la rallonge dans la poignée, insérer le joint dans |'extrémité de la rallonge et visser la buse en la serrant
completement (fig. 1). Dévisser I'écrou N de la poignée E et I'introduire sur le tuyau G; enfiler complétement I'extrémité du tuyau G sur
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I'embout cannelé de la poignée E; visser jusqu'au fond I'écrou N sur la poignée E (fig. 1). Introduire I'écrou C sur le tuyau G; enfiler
completement I'extrémité du tuyau G sur I'embout cannelé du réservoir A; visser jusqu'au fond I'écrou C sur le réservoir A (fig. 2).
Introduire la bandouliére F dans les fissures de la gaine H (fig. 3). Introduire I'extrémité de la bandouliére F dans les fissures du réservoir
A comme visible dans la figure (fig. 4).

REMPLISSAGE DU RESERVOIR: Tirer la poignée de la soupape d'échappement pression (fig.5) pour s'assurer que le réservoir ne soit pas
sous pression et que la soupape fonctionne normalement. Dévisser la partie pompante B et |a retirer; verser ensuite la solution préparée
au préalable en utilisant le filtre D jusqu'a atteindre 2/3 de la capacité totale du réservoir. Revisser solidement la partie pompante B.
MODE D'UTILISATION: Décrocher la poignée en la tournant en sens antihoraire (fig.6).

Effectuer 4-5 courses, actionner la soupape de décharge pression et controler qu'il n'y ait pas d'air qui sorte (fig.5). Recommencer a
pomper jusqu'a atteindre la pression désirée (max 3 bar).

Pour vaporiser, agir sur la poignée E; régler le jet en fonction du traitement a effectuer, en faisant tourner la partie terminale du
vaporisateur (fig.7). Quand le jet s'affaiblit, il faut rétablir la pression a l'intérieur du réservoir. La pompe peut étre transportée a la main
avec la poignée bloquée sur la pompe et sur les épaules par le biais de la bandouliére F. Durant le transport, fixer la pompe pour éviter
des sorties accidentelles du produit.

APRES L'EMPLOI: En maintenant la pompe en position verticale, actionner la soupape de décharge pression (fig.5) et purger
completement le réservoir de la pression résiduelle; dévisser et retirer la partie pompante B. Verser tout le liquide resté dans un récipient
et rincer abondamment avec de I'eau propre l'intérieur du réservoir et du tuyau souple, en vaporisant de I'eau propre a travers la lance;
ouvrir la poignée et controler périodiquement que le filtre soit intact et propre. Poser la pompe avec la partie pompante légerement
dévissée, dans un lieu propre et sec non accessible aux enfants, protégée du soleil et du gel.

ENTRETIEN: Garder les joints, la soupape de fond de la partie pompante, l'intérieur du cylindre et le bord interne du réservoir
constamment propres, intacts et graissés. La rupture ou le durcissement méme d'un seul de ces composants peut compromettre le bon
fonctionnement de la pompe. Faire attention a remonter correctement les composants. En cas de mauvaise qualité de la distribution,
nettoyer la partie terminale du vaporisateur avec de |'eau propre.

Remplacement joint torique interne (B6) : S'assurer que le réservoir ne soit pas sous pression en agissant sur la soupape (fig. 5) - Retirer
la partie pompante du réservoir - Positionner la poignée au-dessus de la partie pompante et tourner en sens antihoraire (fig. 8) jusqu'au
fin de course - Extraire le piston avec poignée (B1) et les demi-guides (B3) (fig. 9) - Remplacer le joint torique (B6) (fig. 10) - Répéter les
opérations inverses pour remonter la partie pompante - Durant |'opération (fig. 8) tourner en sens horaire les demi-guides jusqu'au
déclic.

GARANTIE: Cette pompe est couverte par la garantie légale (dans la Communauté Européenne, pendant 12 mois a partir de la date
d'achat). La garantie couvre des défauts pouvant étre attribués a des vices de fabrication ou aux matériaux employés. Le produit sera, a
la discrétion du producteur, remplacé ou réparé gratuitement uniquement s'il aura été utilisé correctement, conformément au mode
d'emploi et non altéré. Le document d'achat devra étre joint au produit. La garantie ne couvre ni la main-d'ceuvre, ni l'indemnisation
pour l'immobilisation, ni les frais de transport. Les parties sujettes a usure sont exclues de la garantie: joints, levier de pompage et ses
composants. L'intervention sous garantie ne prolonge en aucun cas la période d'application de la garantie. Enregistrez la garantie sur:
http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Capacité réservoir 6 Lt
Pression maximale de fonctionnement 3 bars
Pression optimale de fonctionnement 2,2 bars
Masse a vide | 1,5kg Masse pleine 7,5 Kg
Débit avec pression de 2 bars et buse complétement fermée 0,37 L/ min.
Débit avec pression de 2 bars et buse complétement ouverte 0,77 L/ min.
Volume résiduel total 0,23 Lt

E Bomba de precompresion manual

INSTRUCCIONES DE USO: Estas instrucciones de uso son parte integrante de la bomba y deben guardarse en un lugar seguroy
disponible cerca de la bomba. Antes de usar o realizar el mantenimiento en la bomba, se recomienda leer atentamente las
instrucciones y seguir las advertencias y la informacidn expuestas, para usarla de una manera correcta y segura.

ADVERTENCIAS: Esta bomba esta destinada a dispensar soluciones acuosas con una densidad inferior a 1,1 y con una temperatura
no superior a 40°C. Es importante seguir estrictamente las indicaciones proporcionadas por el fabricante de la sustancia
dispensada.No dispense productos de cuyo fabricante no se disponga de datos técnicos.En ningln caso se puede usar la bomba con
disolventes, acidos, liquidos inflamables y explosivos, liquidos corrosivos, desinfectantes e impregnantes.No use la bomba con
pesticidas.Use solamente productos fitosanitarios autorizados por el Ministerio de Sanidad.Los nifios, los jovenes menores de 16
afios y las mujeres embarazadas no pueden usar la bomba; las personas con discapacidad mental y sensorial solo con la supervision
de un responsable.No use la bomba si esta cansado, enfermo o bajo la influencia de alcohol, estupefacientes o farmacos.La bomba
esta disefiada solo para uso manual.Use la bomba solo para el uso previsto.El uso incorrecto de la bomba puede causar peligro.Use
siempre la ropa y los equipos de proteccidon adecuados (mono, guantes, mascarilla, gafas) para evitar el contacto con productos
nocivos o téxicos.Prepare la solucion en un recipiente externo y no en el depdsito de la bomba.Tenga cuidado de no inhalar vapores
y gotas de la solucién dispensada.En caso de contacto e inspiracidn accidental, lame a un médico.No coma, beba ni fume durante el
tratamiento.No sople en las boquillas con la boca.Use la bomba en ambientes bien aireados y no ventilados.En condiciones de
viento, no rocie contra el viento.Mantenga la bomba alejada de los nifios y los animales domésticos.No rocie en las proximidades de
aguas con peces.Mantenga la bomba alejada de fuentes de calor, no la deje expuesta a la luz solar directa ni a las heladas durante
mucho tiempo.No vierta al medioambiente los productos quimicos no utilizados.No manipule la valvula de descarga de presién.No
presurice la bomba con equipos externos (compresores, etc.).No desenrosque los elementos de cierre si el depdsito esta bajo
presion.Antes de abrir el depdsito de la bomba, descargue completamente la presidon.No presurice innecesariamente la bomba.No
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manipule ni modifique la bomba de ninguna manera.Antes de cada uso, compruebe el estado de la bomba.No deje la bomba sin
vigilancia si estd llena y bajo presidon.La bomba siempre debe guardarse en un soporte horizontal y recto.Después de usar la bomba,
lavese bien las manos, la cara y la ropa utilizada.Cualquier reparacion debe ser realizada solo por el servicio de asistencia o por
técnicos autorizados.Utilice solo piezas de recambio originales.

RESPONSABILIDAD LIMITADA: El fabricante no se hace responsable de los dafios causados por la bomba si tales dafios se derivan del
incumplimiento de las instrucciones de uso, de un uso indebido, de una reparacidn incorrecta, o de la sustitucion de piezas de
recambio con piezas no originales y la reparacidn no se ha realizado por parte del servicio de asistencia o por un técnico experto
autorizado por escrito por el fabricante. Lo anterior también es valido para los componentes y los accesorios.

MONTAJE DE LA BOMBA: Enrosque la prolongacion en el mango, introduzca la junta en el extremo de la prolongacion y enrosque la
boquilla, sujetandola completamente (fig. 1). Desenrosque el anillo N de la empuiadura E e insértelo en el tubo G; introduzca
completamente el extremo del tubo G en el portagoma de la empufiadura E; enrosque a fondo el anillo N en la empuiiadura E (fig.
1).Inserte el anillo C en el tubo G; introduzca completamente el extremo del tubo G en el portagoma del depdsito A; enrosque a
fondo el anillo C en el depdsito A (fig. 2).Introduzca la correa para el hombro F en las ranuras de la vaina H (fig. 3).Introduzca el
extremo de la correa para el hombro F en las ranuras del depdsito A como se muestra en la figura (fig. 4).

LLENADO DEL DEPOSITO: Tire del pomo de la valvula de descarga de presidn (fig. 5) para asegurarse de que el depdsito no esté bajo
presion y que la valvula funcione correctamente. Desenrosque el elemento de bombeo B y quitelo; vierta la solucidn preparada
anteriormente utilizando el filtro D hasta alcanzar 2/3 de la capacidad total del depésito. Enrosque de nuevo firmemente el
elemento de bombeo B.

MODO DE EMPLEQ: Desenganche la manija girandola en sentido contrario a las agujas del reloj (fig. 6).

Realice 4-5 bombeos, accione la valvula de descarga de presidon y compruebe que salga aire de la misma (fig. 5). Continue
bombeando hasta alcanzar la presion deseada (max. 3 bar).

Para rociar, usar la empufiadura E; regule el chorro en funcién del tratamiento a realizar, girando la parte terminal del pulverizador
(fig. 7). Cuando el chorro disminuye, es necesario restablecer la presion dentro del depédsito. La bomba se puede transportar a
mano con la manija bloqueada en el elemento de bombeo o en los hombros mediante la correa F. Durante el transporte, asegure la
bomba para evitar escapes accidentales de producto.

DESPUES DEL USO: Manteniendo la bomba en posicidn vertical, accione la vélvula de descarga de presion (fig. 5) y descargue
completamente el depdsito de la presion residual; desenrosque y quite el elemento de bombeo B. Vierta todo el liquido que quede
en un recipiente y enjuague bien con agua limpia el interior del depdsito y del tubo flexible, rociando agua limpia a través de la
lanza; abra la empufadura y compruebe periédicamente que el filtro esté intacto y limpio.Guarde la bomba con el elemento de
bombeo ligeramente desenroscado, en un lugar limpio y seco inaccesible para los nifios, y protegida del sol y las heladas.
MANTENIMIENTO: Mantenga constantemente limpias, intactas y engrasadas las juntas, la valvula de fondo del elemento de
bombeo, el interior del cilindro y el borde interior del depdsito. La rotura o el endurecimiento incluso de uno solo de estos
componentes puede comprometer el buen funcionamiento de la bomba. Tenga cuidado de volver a montar correctamente los
componentes. En caso de que la pulverizacion resulte de mala calidad, limpie la parte terminal del pulverizador con agua limpia.

Sustitucién de junta tdrica interna (B6):Asegurese de que el depdsito no esté bajo presidn actuando en la valvula (fig. 5) - Retire el
elemento de bombeo del depésito - Coloque la empufiadura sobre el elemento de bombeo y gire en sentido contrario a las agujas
del reloj (fig. 8) hasta el final de carrera - Extraiga el pistdn con manija (B1) y las medias guias (B3) (fig. 9) - Sustituya la junta térica
(B6) (fig. 10) - Repita las operaciones inversas para volver a montar el elemento de bombeo - Durante la operacion (fig. 8) gire en el
sentido de las agujas del reloj las medias guias hasta el clic.

GARANTIA: Esta bomba esta cubierta por una garantia legal (en la Comunidad Europea durante 12 meses desde |a fecha de
compra).La garantia cubre defectos debidos a vicios de fabricacion o de materiales empleados.El producto, a discrecion del
fabricante, sera sustituido o reparado gratuitamente solo si se ha utilizado correctamente, de acuerdo con las instrucciones de uso,
y no ha sido manipulado.El documento de compra debera adjuntarse al producto.La garantia no cubre la mano de obra, la
indemnizacién por inactividad ni los gastos de transporte.Estan excluidas de la garantia las piezas sujetas a desgaste: juntas, palanca
de bombeo y sus componentes.La intervencidn en garantia no extiende en ningun caso el periodo de aplicacidn de la garantia.
Registre la garantia en: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Capacidad del depésito 6 Lt
Presion maxima de trabajo 3 bars
Presién de trabajo 6ptima 2,2 bars
Masa en vacio 1,5kg Masa completa 7,5 Kg
Caudal con presion de 2 bar y boquilla completamente cerrada 0,37 L/ min.
Caudal con presion de 2 bar y boquilla completamente abierta 0,77 L/ min.
Volumen residual total 0,23 Lt

P Bomba de protensdao manual

INSTRUCOES DE USO: As presentes instrugdes de uso sdo parte integrante da bomba, conserva-las num lugar seguro e a disposi¢do
nas proximidades da bomba. Antes de utilizar ou efetuar a manuten¢do na bomba, se recomenda ler atentamente as instrugdes e
ater-se as adverténcias e informacdes relatadas, para utiliza-la corretamente e em segurancga.

ADVERTENCIAS: Essa bomba é destinada a distribuir solucdes aquosas com densidade inferior a 1,1 e com temperatura n3o superior
a 40°C. E importante ater-se escrupulosamente as indica¢des fornecidas pelo produtor da substancia utilizada. N3o usar produtos
dos quais ndo estejam disponiveis dados técnicos do produtor. Em nenhum caso é possivel utilizar a bomba com solventes, acidos,
liquidos inflamaveis e explosivos, liquidos corrosivos, desinfetantes e impregnantes. N3do utilizar a bomba com pesticidas. Utilizar s6
produtos fitossanitarios autorizados pelo Ministério da Saude. Criangas, adolescentes abaixo de 16 anos e mulheres gravidas ndao
devem usar a bomba, pessoas portadoras de deficiéncias mentais e sensoriais apenas se supervisionadas por um responsavel. Ndo
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utilizar a bomba se cansados, doentes ou sob a influéncia de alcool, substancias estupefacientes ou medicamentos. A bomba foi
concebida so6 para uso manual. Utilizar a bomba s6 para o uso previsto. O uso improprio da bomba pode causar perigo. Usar sempre
roupas e dispositivos de protecdo (macacdo, luvas, mascara, éculos) para evitar contato com produtos nocivos ou tdxicos. Preparar
a solugcdo num contentor externo e ndo no reservatério da bomba. Prestar atengdo para ndo inspirar vapores e gotas da solugdo
vaporizada. No caso de contato e inspiragdo acidental, procurar um médico. Ndo comer, beber ou fumar durante o tratamento. Nao
soprar nos bicos com a boca. Usar a bomba em ambientes bem arejados e ndo ventilados. Na presenca de vento, ndo nebulizar
contra o vento. Manter a bomba longe de criangas e animais domésticos. Ndo vaporizar nas proximidades de aguas com peixes.
Manter a bomba longe de fontes de calor, ndo deixa-la exposta por muito tempo aos raios diretos do sol ou ao gelo. Ndo descartar
os produtos quimicos ndo utilizados no ambiente. Ndo adulterar a valvula de descarga de pressdo. Ndo pressurizar a bomba com
equipamentos externos (compressores, etc.). Ndo desroscar os elementos de fecho se o reservatdrio estiver sob pressdo. Antes de
abrir o reservatdrio da bomba, descarregar completamente a pressdo. Ndo pressurizar a bomba inutilmente. Ndo adulterar nem
modificar a bomba de qualquer modo. Antes de cada uso, verificar as condigdes da bomba. Ndo deixa-la sozinha cheia e sob
pressdo. A bomba deve ser sempre recolocada num plano horizontal e reto. Apds o uso da bomba, lavar cuidadosamente as maos,
o rosto e as roupas utilizadas. Possiveis reparos devem ser efetuados soé pelo servigo de assisténcia ou por técnicos autorizados.
Utilizar somente pecas de reposigdo originais.

RESPONSABILIDADE LIMITADA: O produtor ndao responde por danos causados pela bomba no caso em que esses danos tenham sido
causados pela falta de aplicagdo das instrugdes de uso, por uso improéprio, por reparos executados de modo errado ou pela
substituicdo de pegas de reposi¢do por pegas ndo originais e a reparagdo ndo tenha sido efetuada pelo servigo de assisténcia ou por
um técnico experiente autorizado por escrito pelo produtor. O acima descrito é valido também para componentes e acessorios.
MONTAGEM DA BOMBA: Enroscar a extensdo na pega, inserir a junta na extremidade da extensdo e enroscar o bocal, apertando-o
completamente (fig. 1). Soltar o disco N do punho E e inseri-lo no tubo G; inserir completamente a extremidade do tubo G na manga
de reforgo do punho E; apertar até o fim o disco N no punho E (fig. 1). Inserir o disco C no tubo G; inserir completamente a extremidade
do tubo G na manga de reforgo A; apertar até o fim o disco C no reservatério A (fig. 2). Inserir a correia F nas fissuras da bainha H (fig.
3). Inserir a extremidade da correia F das fissuras do reservatério A como visivel na figura (fig. 4).

ENCHIMENTO DO RESERVATORIO: Puxar o puxador da vélvula de descarga de pressao (fig. 5) para assegurar-se de que o
reservatorio ndo esteja sob pressdo e a valvula funcione regularmente. Soltar o bombeador B e remové-lo; verter a solugao
preparada anteriormente com o filtro D até alcancar 2/3 da capacidade total do reservatdrio. Reapertar firmemente o bombeador
B.

MODALIDADE DE EMPREGO: Soltar a manilha e roda-la no sentido contrario aos ponteiros do relégio (fig.6).

Efetuar 4-5 bombeadas, acionar a vélvula de descarga de pressdo e controlar que saia ar (fig.5). Retomar o bombeamento até
alcancar a pressdo desejada (max. 3 bar).

Para vaporizar, agir na empunhadura E; regular o jato em fun¢do do tratamento a efetuar, rodar a parte final do vaporizador (fig.7).
Quando o jato enfraquecer, serd necessario restabelecer a pressdo no interior do reservatério. A bomba pode ser transportada a
mdo com a manilha bloqueada no bombeador ou nas costas por meio da correia F. Durante o transporte, manter a bomba segura
para evitar saidas acidentais de produto.

APOS 0 USO: A. Ao manter a bomba em posicdo vertical, acionar a vélvula de descarga de press3o (fig.5) e descarregar
completamente o reservatoério da pressao residual; soltar e retirar o bombeador B. Verter todo o liquido que ficou num contentor e
enxaguar abundantemente com 4gua limpa dentro do reservatério e do tubo flexivel, vaporizar dgua limpa por meio da lancga; abrir
o punho e verificar periodicamente se o filtro esta integro e limpo. Repor a bomba, com o bombeador levemente solto, num local
limpo e seco ndo acessivel as criangas, protegida do sol e do gelo.

MANUTENCAO: Manter constantemente limpas, integras e lubrificadas as guarnicdes, a valvula do fundo do bombeador, o interior
do cilindro, a borda interna do reservatério. A quebra ou o endurecimento mesmo que de apenas um desses componentes pode
comprometer o bom funcionamento da bomba. Prestar atengdo em remontar correctamente os componentes. No caso de ma
qualidade na vaporizagdo, limpar a parte final do vaporizador com agua limpa.

Substituicdo do anel de vedagdo em O interno (B6): Assegurar-se que o reservatorio ndo esteja sob pressdo, agir na valvula (fig. 5) -
Remover o bombeador do reservatério - Posicionar o punho sobre o bombeador e rodar no sentido contrario dos ponteiros do
relégio (fig. 8) até o fim de curso - Extrair o pistdo com manilha (B1) e as meia-guias (B3) (fig. 9) - Substituir o anel de vedagdo em O
(B6) (fig. 10) - Repetir as operagbes inversas para reinstalar o bombeador - Durante a operacdo (fig. 8), rodar no sentido dos
ponteiros do reldgio as meia-guias até o disparo.

GARANTIA: Essa bomba é coberta por garantia legal (na Comunidade Europeia por 12 meses a partir da data de aquisi¢do). A
garantia cobre defeitos imputaveis a vicios de fabricagdo ou de materiais empregados. O produto ser3, a critério do produtor,
substituido ou reparado gratuitamente apenas se for utilizado de modo correto, conforme as instru¢des de uso e ndo adulterado.
Ao produto devera ser anexado o comprovante de compra. A garantia ndo cobre nem a mado-de-obra, nem indemnizagdo por
imobilizagdo, nem as despesas de transporte. Estdo excluidos da garantia as partes sujeitas ao desgaste: guarni¢des, alavanca de
bombeamento e seus componentes. A intervengdo em garantia ndo estende em nenhum caso o periodo de aplicagdo da garantia.
Registre a garantia em: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Capacidade do reservatério 6 Lt
Pressdo maxima de exercicio 3 bars
Pressdo de exercicio ideal 2,2 bars
Massa sem carga 1.5kg Massa cheia 7,5 Kg
Alcance com pressdo de 2 bar e bico todo fechado 0,37 L/ min.
Alcance com pressdo de 2 bar e bico todo aberto 0,77 L/ min.
Volume residual total 0,23 Lt
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NL Handmatige hogedrukspuit

GEBRUIKSAANWIJZINGEN: Deze gebruikersaanwijzingen vormen een integraal onderdeel van de rugzakspuit. Ze dienen op een veilige
plaats bewaard en ter beschikking gehouden te worden, in de nabijheid van het de spuit. Vooraleer de rugzakspuit te gebruiken of er
onderhoud op uit te voeren, wordt aanbevolen om de informatie en waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzingen zorgvuldig door te
nemen. Deze heeft u nodig om het apparaat op de best mogelijke en meest veilige manier te gebruiken.

WAARSCHUWINGEN Deze rugzakspuit is bedoeld voor het afgeven van vloeibare oplossingen met een dichtheid van minder dan 1,1 en
een temperatuur van niet hoger dan 40°C. Het is belangrijk om de instructies van de fabrikant van de te verspuiten vloeistof strikt te
volgen. Gebruik geen producten waarvan de technische gegevens niet openbaar zijn gemaakt door de fabrikant. U dient de rugzakspuit
in geen geval te gebruiken met oplosmiddelen, zuurhoudende middelen, ontvlambare en explosieve vloeistoffen, corrosieve
vloeistoffen, desinfecterende middelen en impregneermiddelen. Gebruik de pomp niet met pesticiden. Gebruik alleen
gewasbeschermingsmiddelen die zijn goedgekeurd door het ministerie van Volksgezondheid. Kinderen en jongeren met een leeftijd
lager dan 16, evenals zwangere vrouwen, dienen de rugzakspuit niet te gebruiken. Mensen met een mentale of zintuiglijke handicap
dienen de spuit alleen te gebruiken indien onder toezicht van een verantwoordelijke persoon. Gebruik de pomp niet als u moe, ziek of
onder invloed van alcohol, drugs of medicamenten bent De rugzakspuit is alleen bedoeld voor handmatig gebruik. Gebruik de
rugzakspuit alleen voor haar beoogde gebruik. Oneigenlijk gebruik van de rugzakspuit kan tot gevaarlijke situaties leiden. Draag altijd
beschermende kleding en beschermingsmiddelen (overall, handschoenen, masker, bril) om contact met schadelijke of giftige producten
te voorkomen. Bereid de oplossing voor in een aparte kom of emmer en niet in het reservoir van de rugzakspuit. Zorg ervoor dat u geen
dampen of druppels van de verspoten vloeistof inhaleert. Raadpleeg een arts in het geval van onverwacht contact of inhaleren. Tijdens
behandeling niet eten, drinken of roken. Niet met de mond in het spuitstuk blazen. Gebruik de rugzakspuit in een goed geventileerde
en windstille omgeving. Bij aanwezigheid van wind, spuit u niet tegen de windrichting in. Houd de rugzakspuit uit de buurt van kinderen
en huisdieren. Niet in de nabijheid van water met vissen spuiten. Houd de rugzakspuit uit de buurt van warmtebronnen. Stel hem niet
gedurende lange tijd bloot aan direct zonlicht of vorst. Vermijd om de ongebruikte chemicalién op niet-reguliere wijze af te voeren. Niet
knoeien met het overdrukventiel. Zet de rugzakspuit niet onder druk met externe apparatuur (compressors etc.). De behuizing niet
losschroeven wanneer het reservoir onder druk staat. Verwijder alle druk vooraleer het reservoir van de spuit te openen. De spuit niet
onnodig onder druk zetten. De rugzakspuit niet wijzigen of ermee knoeien. Controleer voor elk gebruik de staat van de rugzakspuit. Laat
de gevulde en onder druk staande spuit niet onbeheerd achter. De rugzakspuit dient altijd op een horizontaal en vlak oppervlak geplaatst
te worden. Was uw handen, gezicht en gebruikte kleding zorgvuldig nadat u de rugzakspuit heeft gebruikt. U dient reparaties alleen uit
te laten voeren door de klantenservice of een geautoriseerd technicus. Gebruik alleen originele reserveonderdelen.

BEPERKTE AANSPRAKELIJKHEID: De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade, veroorzaakt door de rugzakspuit, indien deze te wijten is
aan het niet naleven van de gebruiksaanwijzingen, oneigenlijk gebruik, verkeerd uitgevoerde reparaties of gebruik van niet-originele
reserveonderdelen en als de reparaties niet zijn uitgevoerd door de klantenservice of door een ervaren technicus, geautoriseerd door
de fabrikant. Het bovenstaande is tevens van toepassing op de onderdelen en accessoires van de spuit.

MONTAGE VAN DE POMP: Schroef het verlengstuk in het handvat, steek de pakking in het uiteinde van het verlengstuk en schroef het
mondstuk erop en klem het volledig vast (fig. 1). Schroef de wartel N van de handgreep E en steek deze op de buis G; steek het uiteinde
van de buis G volledig op de slanghouder van de handgreep E; draai de wartel N volledig op de handgreep E (afb. 1). Schroef de wartel
C op de buis G; steek het uiteinde van de buis G volledig op de slanghouder van het reservoir A; draai de wartel C volledig op het reservoir
A (afb. 2). Steek de schouderriem F in de gleuven van de huls H (afb. 3). Steek het uiteinde van de schouderriem F in de gleuven van het
reservoir A zoals aangegeven op de afbeelding (afb. 4).

HET RESERVOIR VULLEN Trek aan de knop van het overdrukventiel (afb. 5) om te controleren of het reservoir niet onder druk staat en
het ventiel regulier werkt. Draai het pompelement B los en verwijder het; giet vervolgens met behulp van het filter D de eerder bereide
oplossing in het reservoir tot 2/3 van de totale capaciteit van het reservoir is bereikt. Schroef het pompelement B weer stevig vast.
GEBRUIKSAANWIJZINGEN: Haak de handgreep los door deze naar links te draaien (afb.6).

Pomp 4-5 keren, activeer het overdrukventiel en controleer of lucht naar buiten komt (afb.5). Pomp tot u de gewenste druk bereikt (max
3 bar).

Gebruik de handgreep E om te spuiten; regel de straal door aan het uiteinde van de sproeier te draaien, naargelang de behandeling (afb.
7). Wanneer de straal afzwakt dient u de druk in het reservoir te herstellen. U kunt de hogedrukspuit met de hand transporteren d.m.v.
de vergrendelde handgreep op het pompelement of op de schouders d.m.v. de schouderriem F. Zet de hogedrukspuit tijdens het
transport vast om onbedoelde productlekkage te voorkomen.

NA GEBRUIK: Houd de hogedrukspuit in verticale positie, activeer het overdrukventiel (afb.5) en verwijder de restdruk volledig uit het
reservoir; schroef het pompelement B los en verwijder het. Giet de resterende vloeistof in een recipiént en spoel aan de hand van de
lans de binnenkant van de tank en de slang overvloedig met schoon water; open de handgreep en controleer regelmatig of het filter
intact en schoon is. Plaats de spuit met het pompelement enigszins losgeschroefd, in een schone, droge ruimte waar kinderen geen
toegang toe hebben en die beschermd is tegen zon en vorst.

ONDERHOUD: Houd de afdichtingen, het onderste ventiel van het pompelement, de binnenkant van de cilinder en de binnenrand van
het reservoir altijd schoon, intact en gesmeerd. Breken of hard worden van één van deze onderdelen kan de goede werking van de
rugzakspuit in de weg staan. Zorg ervoor dat de componenten weer juist worden gemonteerd. In geval van een slechte spuitkwaliteit
reinigt u het einde van de spuit met schoon water.

Vervanging interne OR (B6): Gebruik de klep om ervoor te zorgen dat het reservoir niet onder druk staat (afb. 5) - Verwijder het pompelement
uit het reservoir - Plaats de handgreep boven het pompelement en draai volledig naar links (afb. 8). - Verwijder de zuiger met handgreep
(B1) en de halve geleiders (B3) (afb. 9) - Vervang de OR (B6) (afb. 10) - Voer deze handelingen in omgekeerde zin uit om het pompelement
terug te monteren - Draai tijdens deze werkzaamheid (afb. 8) de halve geleiders naar rechts tot u een klik hoort.

GARANTIE Op deze rugzakspuit rust de wettelijk toegestane garantie (binnen de Europese Gemeenschap is dat 12 maanden na de datum
van aankoop). De garantie dekt alle fabricage- en materiaalfouten. Het product wordt, naar oordeel en onweerlegbaar criterium van de
fabrikant, alleen kosteloos vervangen of gerepareerd als er niet mee werd geknoeid en het correct werd gebruikt, in overeenstemming
met de gebruiksaanwijzingen. Het product dient vergezeld te worden door het aankoopbewijs. De garantie dekt geen transport- of
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arbeidskosten, noch geeft de garantie recht op schadevergoeding als het werk stilligt. Deze garantie heeft geen betrekking op
onderdelen die onderhevig zijn aan reguliere slijtage, zoals afdichtingen, het handvat van de rugzakspuit en haar onderdelen. Eventueel
onderhoud, dat tijdens de garantieperiode wordt uitgevoerd, zal in geen geval de garantie verlengen.

Registreer de garantie op: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Inhoud reservoir 6 Lt
Maximale bedrijfsdruk 3 bars
Optimale bedrijfsdruk 2,2 bars
Onbelast gewicht 1,5 kg Vollast gewicht 7,5 Kg
Debiet met druk van 2 bar en gesloten spuitstuk 0,37 L/ min.
Debiet met druk van 2 bar en open spuitstuk 0,77 L/ min.
Totaal restvolume 0,23 Lt

B Manuele voordrukpomp

GEBRUIKSAANWIIZING: Deze gebruiksaanwijzing is een integrerend deel van de pomp, bewaar ze op een veilige plaats, in de buurt
de pomp. Voordat u de pomp gebruikt of onderhoudt, raden wij u aan de instructies aandachtig te lezen en de waarschuwingen en
informatie in acht te nemen zodat u de pomp op een juiste manier en veilig gaat gebruiken.

WAARSCHUWINGEN: Deze pomp dient voor de afgifte van waterige oplossingen met een dichtheid lager dan 1,1 en met een
temperatuur van maximaal 40 ° C. Het is belangrijk om de instructies van de fabrikant van de te spuiten stof strikt op te volgen.
Gebruik geen producten waarvan de technische gegevens van de fabrikant niet beschikbaar zijn. De pomp mag in geen geval met
oplosmiddelen, zuren, ontvlambare en explosieve vioeistoffen, corrosieve vioeistoffen, ontsmettingsmiddelen en
impregneermiddelen worden gebruikt. Gebruik de pomp niet met pesticiden. Gebruik alleen gewasbeschermingsmiddelen die zijn
goedgekeurd door het ministerie van Volksgezondheid. Kinderen, jongeren onder de 16 jaar en zwangere vrouwen mogen de pomp
niet gebruiken, geestelijk en zintuiglijke gehandicapten enkel onder toezicht van een verantwoordelijke. Gebruik de pomp niet als u
moe, ziek of onder invloed van alcohol, drugs of medicamenten bent. De pomp is ontworpen om enkel manueel te worden
gebruikt. Gebruik de pomp enkel voor het beoogd gebruik. Oneigenlijk gebruik van de pomp kan gevaar veroorzaken. Draag steeds
persoonlijke beschermingsmiddelen (overall, handschoenen, masker, bril) om contact met schadelijke of giftige producten te
voorkomen. Bereid de oplossing voor in een externe recipiént en niet in het pompreservoir. Pas op dat u geen dampen en druppels
van de afgegeven oplossing inademt. Raadpleeg een arts bij toevallig contact en inademing. Eet, drink of rook niet tijdens de
behandeling. Blaas niet met uw mond in de spuitstukken. Gebruik de pomp in goed verluchte en windstille omgeving. Onder
winderige omstandigheden niet tegen de wind in spuiten. Houd de pomp uit te buurt van kinderen en huisdieren. Niet in de buurt
van viswateren spuiten. Houd de pomp uit de buurt van warmtebronnen, laat ze niet langdurig blootgesteld aan direct zonlicht en
vorst. Gooi ongebruikte chemicalién niet weg in het milieu. Knoei niet met het overdrukventiel. Zet de pomp niet onder druk met
externe apparatuur (compressors enz.). Schroef de sluitdoppen niet los als het reservoir onder druk staat. Laat de druk volledig
ontsnappen voordat u het pompreservoir opent. Zet de pomp niet onnodig onder druk. Knoei of wijzig de pomp op geen enkele
manier. Controleer voor elk gebruik de staat van de pomp. Laat de volle en onder druk staande pomp niet zonder toezicht achter.
De pomp moet altijd op een horizontaal en recht opperviak worden opgeslagen. Was grondig uw handen, gezicht en kleding nadat u
de pomp hebt gebruikt. Reparaties mogen enkel door de technische service of geautoriseerde technici worden uitgevoerd. Gebruik
enkel originele vervangingsonderdelen.

BEPERKTE AANSPRAKELIJKHEID: De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade, veroorzaakt door de pomp, als deze is te wijten aan
het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzingen, een verkeerd gebruik, verkeerde reparatie of het gebruik van niet originele
reserveonderdelen en als de reparatie niet is uitgevoerd door de technische service van de fabrikant of door een door de fabrikant
schriftelijk geautoriseerde technicus. Het bovenstaande is ook geldig voor de onderdelen en accessoires.

MONTAGE VAN DE POMP: Schroef het verlengstuk in het handvat, steek de pakking in het uiteinde van het verlengstuk en schroef
het mondstuk erop en klem het volledig vast (fig. 1). Schroef de wartel N van de handgreep E en steek deze op de buis G; steek het
uiteinde van de buis G volledig op de slanghouder van de handgreep E; draai de wartel N volledig op de handgreep E (afb. 1).
Schroef de wartel C op de buis G; steek het uiteinde van de buis G volledig op de slanghouder van de het reservoir A; draai de
wartel C volledig op de het reservoir A (afb. 2). Steek de schouderriem F in de gleuven van de huls H (afb. 3). Steek het uiteinde van
de schouderriem F in de gleuven van het reservoir A zoals aangegeven op de afbeelding (afb. 4).

VULLEN VAN HET RESERVOIR: Trek aan de knop van het overdrukventiel (afb. 5) om te controleren of het reservoir niet onder druk
staat en de klep goed werkt. Schroef het pompelement B los en verwijder het; giet de eerder bereide oplossing met behulp van
filter D tot 2/3 van de totale capaciteit van het reservoir wordt bereikt. Schroef het pompelement B weer stevig vast.
GEBRUIKSWUZE: Maak de handgreep los door het linksom te draaien (afb.6).

Pomp 4-5 keren, activeer het overdrukventiel en controleer of lucht naar buiten komt (fig.5). Pomp opnieuw tot de gewenste druk
is bereikt (max. 3 bar).

Gebruik de handgreep E om te spuiten; regel de straal door aan het uiteinde van de sproeier te draaien, naargelang de uit te voeren
behandeling (afb.7). Wanneer de straal zwakker wordt, moet u de druk in het reservoir herstellen. De pomp kan met de handen
worden getransporteerd als de handgreep op het pompelement is vergrendeld of op de schouders door middel van de
schouderriem F. Houd de pomp tijdens het transport goed vast om lekkage van producten te voorkomen.

NA GEBRUIK: Houd de pomp in verticale positie, activeer het overdrukventiel (afb.5) en laat de restdruk volledig uit het reservoir
ontsnappen; schroef het pompelement B los en verwijder het. Giet de overblijvende vloeistof in een recipiént en spoel met de lans
de binnenkant van de tank en de slang overvloedig af met proper water; open de handgreep en controleer regelmatig of de filter
intact en zuiver is. Bewaar de pomp, met het pompelement enigszins losgeschroefd, op een zuivere en droge plaats, die niet
toegankelijk is voor kinderen en beschermd is tegen zon en vorst.
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ONDERHOUD: Houd de pakkingen, de onderste klep van het pompelement, de binnenkant van de cilinder, de binnenrand van het
reservoir steeds proper, intact en ingevet. Als één van deze componenten breekt of verhardt, kan dit de goede werking van de
pomp in gevaar brengen. Let op dat u de onderdelen op de juiste wijze weer monteert. Reinig bij een slechte spuitkwaliteit het
uiteinde van de sproeier met zuiver water.

Vervanging interne OR (B6): Gebruik de klep om ervoor te zorgen dat de tank niet onder druk staat (afb. 5) - Verwijder het
pompelement uit het reservoir - Plaats de handgreep boven het pompelement en draai volledig naar links (afb. 8) - Verwijder de
zuiger met handgreep (B1) en de halve geleiders (B3) (afb. 9) - Vervang de OR (B6) (afb. 10) - Voer deze handelingen in omgekeerde
zin uit om het pompelement terug te monteren - Draai tijdens deze werkzaamheid (afb. 8) de halve geleiders naar rechts tot u een
klik hoort.

GARANTIE: Deze pomp wordt gedekt door een wettelijke garantie (in de Europese Gemeenschap 12 maanden vanaf de
aankoopdatum). De garantie dekt fabricage- en materiaalfouten. Het product wordt, naar oordeel en onweerlegbaar criterium van
de fabrikant, alleen kosteloos vervangen of gerepareerd als er niet mee werd geknoeid en het correct werd gebruikt, in
overeenstemming met de gebruiksaanwijzingen. Het aankoopbewijs moet het product vergezellen. De garantie dekt geen arbeids-
en transportkosten, noch geeft de garantie recht op schadevergoeding als het werk stilligt. De onderdelen, onderhevig aan slijtage,
zijn uit de garantie uitgesloten: pakkingen, pomphendel en zijn onderdelen. Door een interventie onder garantie wordt in geen
geval de garantietermijn verlengd. Registreer de garantie op: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Inhoud reservoir 6L
Maximale bedrijfsdruk 3 bar
Optimale bedrijfsdruk 2,2 bar
Onbelast gewicht 1,5kg Vollast gewicht 7,5 Kg
Debiet met druk van 2 bar en spuitstuk volledig gesloten 0,37 L/ min.
Debiet met druk van 2 bar en spuitstuk volledig open 0,77 L / min.
Totaal restvolume 0,23 L

DK Brugsanvisning

BRUGSANVISNING: Denne brugsanvisning er en integreret del af pumpen og skal opbevares pa et sikkert sted i nserheden af
pumpen. Vi anbefaler, at du leeser instruktionerne omhyggeligt, fér du bruger eller betjener pumpen. Fglg de advarsler og
informationer, der er angivet, for at bruge den korrekt og sikkert.

ADVARSLER: Denne pumpe er beregnet til dispensering af vandige oplgsninger med en densitet pa under 1,1 og en temperatur pa
ikke over 40 °C. Det er vigtigt ngje at fglge instruktionerne fra producenten af det dispenserede stof. Dispenser ikke produkter, hvis
producentens tekniske data ikke er tilgaeengelige. Pumpen ma aldrig bruges med oplgsningsmidler, syrer, breendbare eller eksplosive
vaesker, etsende vasker, desinfektionsmidler og impraegneringsmidler. Brug kun pumpen til pesticider. Brug kun
plantebeskyttelsesmidler godkendt af Miljgstyrelsen. Bgrn, unge under 16 ar og gravide ma ikke bruge pumpen. Personer med
psykisk eller sensorisk nedsatte funktioner ma kun bruge pumpen, hvis de overvages af en person, som er ansvarlig for dem. Brug
aldrig pumpen, hvis du er traet, syg eller pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Pumpen er designet til udelukkende manuel
brug. Brug kun pumpen til de tilsigtede formal. Forkert brug af pumpen kan vaere farlig. Baer altid beskyttelsesbeklaedning og
personlige veernemidler (overalls, handske, maske, briller) for at undga kontakt med skadelige eller giftige produkter. Forbered
oplgsningen i en separat beholder, ikke i pumpetanken. Pas pa ikke at indande dampe eller draber af den dispenserede oplgsning.
Seg legehjeelp i tilfeelde af utilsigtet kontakt med eller indanding af oplgsningen. Spis, drik og ryg ikke under arbejdet. Blzes ikke ind
i dyserne med munden. Brug pumpen i godt udluftede og uventilerede omgivelser. Sprgjt ikke mod vinden, hvis det blaeser. Hold
pumpen borte fra bgrn og kaeledyr. Sprgjt ikke i neerheden af vand, hvor der lever fisk. Hold pumpen borte fra varmekilder. Udsaet
ikke pumpen for direkte sollys eller frost i lang tid. Efterlad ikke ubrugte kemikalier i miljget. Manipuler ikke med
trykaflastningsventilen. Bring ikke pumpen under tryk ved hjalp af eksternt udstyr (kompressorer osv.). Skru ikke lukkeelementerne
Igs, hvis tanken er under tryk. Tanken skal trykaflastes, fgr den abnes. Bring ikke pumpen ungdigt under tryk. Manipuler ikke, og
udfgr ikke aendringer ved pumpen pa nogen made. Kontrollér pumpens tilstand fgr hver brug. Efterlad ikke pumpen fuld og under
tryk uden opsyn. Opbevar altid pumpen i vandret eller oprejst position. Vaesk omhyggeligt haender, ansigt og den anvendte
beklaedning efter brug af pumpen. Eventuelle reparationer ma kun udfgres af servicecentre eller autoriserede teknikere. Benyt kun
originale reservedele.

BEGRZNSET ANSVAR: Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af pumpen, hvis en sddan skade skyldes manglende
overholdelse af brugsanvisningen, forkert brug, forkert reparation eller udskiftning af reservedele med ikke-originale dele eller
reparation ikke udfgrt af andre end autoriserede servicecentre, der er godkendt skriftligt af producenten. Ovenstaende gaelder ogsa
for komponenter og tilbehgr.

MONTERING AF PUMPEN: Skru forleengelsen ind i handtaget, seet pakningen i enden af forlaengelsen, og skru dysen pa, sa den
spandes helt fast (fig. 1). Skru knappen N af handtaget E, og seet den pa slangen G. Szet enden af slangen G pa slangestudsen pa
handtaget E. Skru knappen N helt i ind i handtaget E (fig. 1). Seet knappen C pa slangen G. Saet enden af slangen G helt ind i
slangestudsen pa tanken A. Skru knappen C helt ind i tanken A (fig. 2). Seet skulderremmen F i slidserne pa kappen H (fig. 3). Seet
enden af skulderremmen F i slidserne pa tanken A som vist i figuren (fig. 4).

OPFYLDNING AF TANKEN: Traek i knappen pa trykaflastningsventil (fig. 5) for at sikre, at tanken ikke er under tryk, og at ventilen
fungerer korrekt. Drej pumpeelementet B ud, og fjern det. Haeld den forberedte oplgsning i tanken gennem filteret D, indtil 2/3 af
tankens samlede kapacitet er fyldt op. Skru pumpeelementet B godt fast igen.

BRUG AF PUMPEN: Fjern handtaget ved at dreje det mod uret (fig. 6).

Tryk 4-5 gange pa pumpen, aktiver trykaflastningsventilen, og kontrollér, at der kommer luft ud (fig. 5.). Fortsaet med at pumpe,
indtil det gnskede tryk er naet (maks. 3 bar).
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Brug handtaget E til at sprgjte med. Regulér stralen afhaengigt af den behandling, som skal udfgres, ved at dreje pa enden af
sprgjtelansen (fig. 7). Nar stralen bliver svag, skal trykket genoprettes inde i tanken. Pumpen kan bzeres og transporteres ved at
holde i handtaget pa pumpen eller baere den pa skuldrene med skulderremmen F. Sgrg for ikke utilsigtet at spilde vaeske fra
pumpen under transport.

EFTER BRUG: Hold pumpen i lodret position. Traek i trykaflastningsventilen (fig. 5), og tsm tanken helt for resttryk. Skru
pumpeelementet B Igs, og fjern det. Heeld den overskydende vaske i en beholder, og skyl pumpen og den fleksible slange
indvendigt med rigeligt rent vand ved at sprgjte vand igennem lansen. Abn handtaget, og kontrollér regelmaessigt, at filteret er
intakt. Opbevar pumpen med pumpeelementet skruet Igst i pa et rent og tgrt sted beskyttet mod sol og frost. Pumpen skal
opbevares utilgengeligt for bgrn.

VEDLIGEHOLDELSE: Hold altid pakninger, ventilerne pa bunden af pumpeelementet, det indvendige af cylinderen og den indvendige
kant af tanken rene og smurte. Brud pa eller haerdning af blot et ag disse elementer kan forringe pumpens funktion. Sgrg for at
genmontere alle dele korrekt. Hvis pumpen ikke dispenserer korrekt, skal enden af sprgjtelansen ggres rent med vend.

Udskiftning af indvendig O-ring (B6): Sgrg for, at tanken ikke er under tryk ved at dbne trykaflastningsventilen (fig. 5) - Fjern
pumpeelementet fra tanken. Placer handtaget over pumpeelementet, og drej mod uret (fig. 8), indtil det stopper. Fjern stemplet
med handtag (B1) og halvfgringerne (B3) (fig. 9). Udskift O-ringen (B6) (fig. 10). Gentag trinnene i omvendt raekkefglge for at
genmontere pumpeelementet. Drej halvfgringerne (fig. 8) mod uret, indtil der hgres et klik.

GARANTI: Denne pumpe er daekket af en lovbestemt garanti (inden for Det Europaeiske Faellesskab i 12 maneder fra kgbsdatoen).
Garantien daekker defekter, som skyldes fremstillings- eller materialefejl. Produktet vil efter producentens eget skgn blive udskiftet
eller repareret gratis under den forudsaetning, at det har vaeret anvendt korrekt i overensstemmelse med brugsanvisningen, og der
ikke manipuleret med produktet. Produktet skal vedlaegges kvittering for kgbet. Garantien deekker omkostninger til arbejdslgn,
godtggrelse for nedetid eller transportudgifter. Garantien omfatter ikke sliddele: pakninger, pumpehandtag og dets komponenter.
Indgreb udfgrt under garanti forleenger ikke garantiens gyldighedsperiode. Registrer garantien pa:
http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Tankkapacitet 6L
Maksimum driftstryk 3 bar
Optimalt driftstryk 2,2 bar
Tom vaegt | 1,5 kg Fuld vaegt 7,5 Kg
Flowhastighed ved tryk pa 2 bar og helt lukket dyse 0,37 L/ min.
Flowhastighed ved tryk pa 2 bar og helt dben dyse 0,77 L / min.
Restvolumen i alt 0,23 L

FIN Manuaalinen paineruisku

KAYTTOOHJEET: Nama kiyttdohjeet kuuluvat oleellisena osana paineruiskuun. Sailyta ne turvallisessa paikassa ja saatavilla sen
laheisyydessa. Ennen paineruiskun kadyttoa tai huoltoa, lue ohjeet huolellisesti Idpi ja noudata annettuja varoituksia ja tietoja sen
turvallista kdyttoa varten.

VAROITUKSIA: Tama paineruisku on tarkoitettu vesiliuosten annosteluun, joiden tiheys on alle 1,1 ja korkeintaan 40 °C lampdtilassa.
On tirkeda noudattaa tarkalleen annosteltavan aineen valmistajan antamia ohjeita. Al4 annostele tuotteita, jos valmistajan antamat
tiedot eivat ole saatavilla. Paineruiskua ei saa missadn tapauksessa kayttaa liuottimien, happojen, syttyvien ja rajahtavien
nesteiden, sydvyttévien, desinfioivien ja kylldstysaineiden kanssa. Al3 kdytd paineruiskua torjunta-aineiden kanssa. Kayta vain
terveysministerion valtuuttamia kasvinsuojeluaineita. Lapset, alle 16-vuotiaat nuoret ja raskaana olevat naiset eivat saa kayttaa
paineruiskua. Ruiskun kdytto on sallittu kehitys- ja aistivammaisille henkildille vain, jos heiddn toimintaansa valvotaan vastaavan
henkilén toimesta. Al kiyta paineruiskua, jos olet vdsynyt, sairas tai alkoholin, huumeiden tai lddkkeiden vaikutuksen alainen.
Paineruisku on suunniteltu vain manuaaliseen kaytt6on. Kayta paineruiskua vain sen kadyttotarkoituksen mukaisesti. Paineruiskun
vadrinkdytto voi aiheuttaa vaaran. Kdyta aina suojalaitteita (haalarit, kdsineet, maski, suojalasit) valttaaksesi kosketusta haitallisten
tai myrkyllisten tuotteiden kanssa. Valmistele liuos ulkoisessa astiassa, ala paineruiskun sailiossa. Valta hdyryjen ja annosteltavan
liuoksen pisaroiden hengittdmista. Jos siihen kosketaan ja sitd hengitetdan vahingossa, kaanny laskarin puoleen. Al syd, juo tai
polta kasittelyn aikana. Ala puhalla suuttimiin. K3yta paineruiskua hyvin ilmastoidussa, mutta ei kuitenkaan tuuletetuissa tiloissa.
Tuulisessa ilmassa, al3 sumuta vastatuuleen. Pida paineruiskua loitolla lapsista ja kotieldimista. Al suihkuta vesistdjen
laheisyydessa, joissa on kaloja. Pida paineruiskua loitolla lammaonlahteistd, ala altista sita suorille auringonsateille ja jadtymiselle.
Al3 heitd ympéristodn kayttamattd jd4neitd kemiallisia tuotteita. Al peukaloi paineen tyhjennysventtiilid. Al3 paineista ruiskua
ulkoisilla laitteistoilla (kompressorit, jne.). Ald ruuvaa auki sulkevia elementtej, jos siili6 on paineistettu. Ennen paineruiskun
s3ilidn avaamista, tyhjenna paine kokonaan. Al3 turhaan paineista paineruiskua. Ald peukaloi tai muuta paineruiskua milldan tavoin.
Ennen jokaista kayttokertaa, tarkista paineruiskun kunto. Al jita sitd ilman valvontaa ja paineen alaiseksi. Paineruisku on aina
laitettava vaakasuoralle tasolle ja suoraan. Paineruiskun kdyton jalkeen pese kadet, kasvot ja kdytetyt vaatteet huolella. Mahdolliset
korjaustoimenpiteet tulee suorittaa yksinomaan valtuutetun huoltopalvelun tai teknikkojen toimesta. Kayta vain alkuperaisia
varaosia.

RAJOITETTU VASTUU: Valmistaja ei vastaa paineruiskulle syntyneistd vahingoista, mikali kyseiset vahingot johtuvat kayttéohjeiden
noudattamatta jattamisestd, vaarin suoritetuista korjaustoimenpiteista tai osien vaihdosta ei alkuperdisiin varaosiin tai jos
korjaustoimenpiteitd ei ole suoritettu huoltopalvelun tai kirjallisesti valmistajan valtuuttaman ammattitaitoisen teknikon toimesta.
Em. on voimassa myos komponenteille ja lisdvarusteille.

PAINERUISKUN ASENNUS Ruuvaa jatko-osa kahvaan, aseta tiiviste jatko-osan padhan ja ruuvaa suutin kiinni kiristamalla se
kokonaan (kuva 1). Ruuvaa rengas N irti kahvasta E ja laita se putkeen G; aseta putken paa G kahvassa olevaan letkuliitokseen E;
ruuvaa rengas N loppuasentoon kahvassa E (kuva 1). Aseta rengas C putkeen G; tydonna putken paa G kokonaan sailion A
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letkuliitokseen; ruuvaa rengas C loppuasentoon sailiossa A (kuva 2). Aseta olkahihna F vaipassa H oleviin aukkoihin (kuva 3). Laita
olkahihnan F paa sailion A aukkoihin, kuten voidaan nahda kuvassa (kuva 4).

SAILION TAYTTO: Vedi paineen tyhjennysventtiilin nupista (kuva 5) varmistaaksesi, ettei siilidssa ole painetta ja etté venttiili toimii
saannollisesti. Ruuvaa auki pumppausyksikkoé B ja ota se pois; kaada edellad valmistettu liuos kdyttamalla suodatinta D, kunnes 2/3
sdilion kokonaistilavuudesta saavutetaan. Ruuvaa pumppausyksikkd B tiukasti kiinni.

KAYTTOTAPA: Irrota kahva k3ddntamall3 sitd vastapdivaan (kuva 6).

Suorita 4-5 pumppausta, kdynnistad paineen tyhjennysventtiili ja tarkista, ettd ilma tulee ulos (kuva 5). Jatka pumppaamista, kunnes
haluttu paine saavutetaan (max 3 bar).

Ruiskutusta varten, kdyta kahvaa E; sdada ruiske suoritettavan kasittelyn mukaan, kdantamalla sumuttimen paata (kuva 7). Kun
suihkun voimakkuus viahenee, sdilion sisdinen paine on palautettava. Paineruiskua voidaan kuljettaa kasin kahva lukittuna
pumppausyksikon paalla tai olkapailld olkahihnan avulla F. Kuljetuksen aikana kiinnitd paineruisku valttdaksesi tuotteen tahatonta
valumista.

KAYTON JALKEEN: Pitamalla paineruiskua pystyasennossa, kdytd paineen tyhjennysventtiilia (kuva 5) ja tyhjenn3 jadnndspaine
kokonaan pois sailidstd; ruuvaa auki ja ota pumppausyksikko B pois. Kaada astiaan jéljelle jadnyt neste pois ja huuhtele silion
sisdosa ja letku runsaalla puhtaalla vedelld, suihkuttamalla sitd putken kautta, avaa kahva ja tarkista saanndllisin valiajoin, etta
suodatin on ehja ja puhdas. Varastoi paineruisku pumppausyksikdn kanssa hivenen auki ruuvattuna puhtaaseen ja kuivaan
paikkaan, johon lapset eivat padase, ja jossa se on auringolta ja jaalta suojassa.

HUOLTO: Pida tiivisteitd, pumppausyksikon pojalla olevaa venttiilid, sylinterin sisdpuolta ja sdilion sisdreunaa aina puhtaana, ehjina
ja rasvattuina. Vaikka vain yhden ndistda komponenteista rikkoutuminen voi vaarantaa ruiskupumpun hyvaa toimintaa. Kiinnita
huomio, ettd osat asennetaan oikein takaisin. Jos annostelun laatu on heikkoa, puhdista suihkuttimen paa puhtaalla vedella.
Sisdinen O-renkaan vaihto (B6): Varmista, ettd sdiliossa ei ole painetta sdatamalla venttiilia (kuva 5) - Ota pumppausyksikko pois
sdiliosta - asemoi kahva pumppausyksikon paalle ja kddanna vastapaivaan (kuva 8) rajaliikkeeseen asti - Ota pois méanta kahvan
kanssa (B1) ja sovittimet (B3) (kuva 9) - Vaihda O-rengas (B6) (kuva 10) - Toista toimenpiteet pdinvastaisessa jarjestyksessa
pumppausyksikén asentamiseksi - Toimenpiteen aikana (kuva 8) kdanna sovittimia myotapaivaan, kunnes ne kytkeytyvat.

TAKUU: Tahan ruiskupumppuun kuuluu lakisdateinen takuu (Euroopan yhteiséssa 12 kuukautta ostopdivamaarasta alkaen). Takuu
kattaa valmistusta tai kdytettyja materiaaleja koskevat viat. Tuote vaihdetaan tai korjataan ilmaiseksi valmistajan harkinnan mukaan
vain jos tuotetta on kadytetyt oikealla tavalla, yhdenmukaisesti kdyttéohjeiden kanssa eika sita ole peukaloitu. Tuotteen mukana on
toimitettava ostotodistus. Takuu ei kata tyokustannuksia eika kuljetuskustannuksia. Takuu ei kata kulumiselle joutuvia osia:
tiivisteet, pumppausvipu ja sen komponentit. Takuun puitteissa suoritettu toimenpide ei missdadn tapauksessa pidenna takuuaikaa.
Rekisterdi takuu osoitteessa: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Sdilion tilavuus 6L
Maksimi kdyttdpaine 3 bar
lhanteellinen kayttépaine 2,2 bar
Kuormittamaton massa 1,5 kg Taysi massa 7,5 Kg
Virtaus paineen ollessa 2 bar ja suutin kokonaan kiinni 0,37 L/ min.
Virtaus paineen ollessa 2 bar ja suutin kokonaan auki 0,77 L/ min.
Jaljelle jaava kokonaismaardinen tilavuus 0,23 L

NO Pumpe med manuell forkompresjon

BRUKSANVISNING Denne bruksanvisningen er en integrert del av sprgyten, oppbevar den pa et trygt sted i neerheten av sprgyten.
For du bruker eller utfgrer service pa sprgyten, anbefaler vi at du leser instruksjonene ngye og fglger advarslene og informasjonen
som er gitt for @ bruke den riktig og trygt.

ADVARSEL: Denne sprgyten er beregnet til sprgyting av flytende Igsninger med en tetthet lavere enn 1,1 og med en temperatur
som ikke overstiger 40 °C. Det er viktig a fglge instruksjonene fra produsenten av det sprgytede stoffet ngye. Hvis det ikke finnes
tekniske data for produktet, ma det ikke brukes til sprgyting. Sprgyten ma ikke under noen omstendigheter brukes med Igsemidler,
syrer, brennbare og eksplosive vasker, etsende vaesker, desinfeksjonsmidler og impregneringsmidler. Ikke bruk sprgyten med
plantevernmidler. Bare benytt offentlig godkjente plantevernmidler. Barn og ungdom under 16 ar og gravide ma ikke bruke
sprayten, psykisk og sensorisk funksjonshemmede bare hvis de er under oppsyn av en ansvarlig person. Ikke bruk sprgyten hvis du
er trott, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medikamenter. Sprgyten er bare beregnet til manuell bruk. Bare bruk sprgyten
slik den er tiltenkt. Feil bruk av pumpen kan fgre til farlige situasjoner. Bruk alltid verneklzer og utstyr (kjeledress, hansker, maske,
briller) for & unnga kontakt med skadelige eller giftige produkter. Bland Igsningen i en egen beholder og ikke i tanken til sprgyten.
Veer forsiktig sa du ikke inhalerer damper og draper av Igsningen som sprgytes. Ved utilsiktet kontakt og innanding, ma du kontakte
lege. Ikke spis, drikk eller rgyk under bruken av sprgyten. lkke blas inn i dysene med munnen. Bruk sprgyten i bade i godt ventilerte
og uventilerte omgivelser. lkke bruk den ved sterk vind. Hold sprgyten unna barn og husdyr. Ikke sprgyt i neerheten av fiskevann.
Hold sprgyten unna varmekilder, ikke utsett den for direkte sollys og frost over lengre tid. Ikke kast ubrukte kjemikalier i naturen.
Ikke tukle med trykkavlastningsventilen. Ikke sett sprgyten under trykk med eksternt utstyr (kompressorer, osv.). Ikke skru av
lukkeelementene hvis tanken er under trykk. Slipp trykket helt ut fgr du apner sprgytetanken. Ikke sett sprgyten under ungdvendig
trykk. Ikke tukle med eller modifiser pumpen pa noen mate. Kontroller sprgyten fgr hver bruk og verifiser at den er i stand. lkke la
den sta uten tilsyn mens den er under trykk. Pumpen ma alltid oppbevares horisontalt og pa et rett plan. Vask hendene, ansiktet og
kleerne godt etter bruk av pumpen. Eventuelle reparasjoner ma kun utfgres av servicesenteret eller av autoriserte teknikere. Bare
benytt originale reservedeler

ANSVARSBEGRENSNING: Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av pumpen hvis slike skader skyldes at
bruksanvisningen ikke blir fulgt, feil bruk, feil reparasjon eller erstatning av reservedeler med ikke-originale deler og reparasjon som
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ble ikke utfgrt av tjenester eller av en tekniker uten skriftlig autorisasjon fra produsenten. Ovennevnte gjelder ogsa for
komponenter og tilbehgr.

SAMMENSTILLING AV SPR@YTEN: Skru forlengelsen inn i handtaket, sett pakningen inn i enden av forlengelsen og skru pa
munnstykket slik at det klemmes helt fast (fig. 1). Skru av sveiven N fra handtaket E og sett det pa slangen G; sett enden av slangen
G helt inn i slangeholderen pa handtaket E; skru sveiven N helt inn pa handtaket E (fig. 1) Sett rotoren C pa slangen G; og sett enden
av slangen G helt inn i slangeholderen pa tanken A; skru inn sveiven C pa tanken A, sa langt den gar (fig. 2) Sett skulderstroppen F
inn i sporene pa kappen H (fig. 3). Sett enden av skulderstroppen F inn i sporene pa tanken A, som vist i figuren (fig. 4).

PAFYLLING AV TANKEN: Trekk knappen pa trykkavlastningsventilen (fig. 5) for & sikre at tanken ikke er under trykk og at ventilen
virker som den skal. Skru ut pumpeelementet B og ta det av; fyll i den forberedte Igsningen og bruk filteret D til veesken nar 2/3 av
tankens totale kapasitet. Skru pumpeelementet B fast igjen.

BRUKSMATE: Hekt av handtaket ved & dreie det mot klokken (fig.6).

Gjennomfgr 4-5 pumpeslag, bruk trykkavlastningsventilen og kontroller at det kommer ut luft (fig. 5). Fortsett a pumpe til gnsket
trykk er nadd (maks. 3 bar).

For a spregyte, bruk handtaket E; juster spruten i henhold til behandlingen som skal utfgres ved a dreie pa endedelen til sprgyten
(fig. 7). Nar spruten blir svakere ma trykket i tanken gjenopprettes. Pumpen kan flyttes for hand med handtaket last pa
pumpeelementet eller pa skuldrene ved hjelp av skulderremmen F. Under transport ma du sikre pumpen for a forhindre utilsiktet
produktlekkasje.

ETTER BRUK: Hold sprgyten i vertikal stilling, bruk trykkavlastningsventilen (fig. 5) og tém tanken helt for trykk. Skru ut og ta ut
pumpeelementet B. Hel ut all vaesken som er igjen i beholderen, og skyll tanken og slangen i rikelig rent vann, sprgyt rent vann
gjennom lansen, apne handtaket og kontroller jevnlig at filteret er helt og rent. Oppbevar sprgyten med pumpen utskrudd, pa et
rent og tert sted som er utilgjengelig for barn, og som er beskyttet mot sol og frost.

VEDLIKEHOLD: Sgrg for at pakningene, den nederste ventilen i pumpeelementet, innsiden av sylinderen, den innvendige kanten pa
tanken hele tiden holdes rene, uskadde og smurt. Hvis bare en av disse delene skades eller blir harde kan hele pumpens
funksjonalitet settes pa spill. Pass pa at komponentene monteres riktig. Hvis sprgyten ikke spruter som den skal, rengjgr enden av
sprgyten med rent vann.

Utskiftning av innvendig OP (B6): Kontroller at tanken ikke er under trykk ved a sjekke ventilen (fig. 5). Ta ut pumpeelementet fra
tanken. Posisjoner handtaket over pumpeelementet og roter mot klokken (fig. 8) til den stopper. Ta ut stempelet med handtaket
(B1) og halvfgringene (B3) (fig. 9). Skift ut OR (B6) (fig. 10). Utfgr ovenstaende i motsatt rekkefglge for @ montere pumpeelementet.
Under arbeidet (fig. 8) drei halvfgringene med klokken til det klikker.

GARANTI: Denne sprgyten dekkes av en lovmessig garanti (i EU i 12 maneder fra kjgpsdato). Garantien dekker defekter som har
oppstatt under produksjonen eller materialdefekter. Produktet vil, i henhold til produsentens beslutning, bli skiftet ut eller reparert
kastnadsfritt, men bare hvis det har blitt brukt pa riktig mate i henhold til bruksanvisningen og ikke har blitt fiklet med.
Kjgpsdokumentet ma vaere vedlagt produktet. Garantien dekker ikke kostnader ved arbeidskraft, utskiftnings- eller
transportkostnader. Delene som er utsatt for slitasje omfattes ikke av garantien: pakninger, pumpehandtak og komponentene til
dette. Garantiintervensjonen vil ikke under noen omstendigheter forlenge garantiperioden. Registrer garantien pa:
http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Tankens kapasitet 6L
Maksimalt tilfgrselstrykk 3 bar
Optimalt tilfgrselstrykk 2,2 bar
T@rrvekt 1,5kg Full vekt 7,5 Kg
Stregmningshastighet med 2 bar trykk og dysen helt lukket 0,37 L/ min.
Strgmningshastighet med 2 bar trykk og dysen helt apen 0,77 L/ min.
Totalt volum 0,231L

GR AvtAia XelpoKivnTNG MPOCUNUTiEONG

OAHTIEZ XPHZHZ: O mapoUoeg 0dnyleg xpriong lvat avamoomaoto KOUUATL TG avtAiag, Ba mpénel va puhdooovtal o€ aoPaAEG LEPOG KAL KOVTA
otnv avrtAia. Mpwv XpNOLUOTOLACETE TV AVTALQ 1} TPV MO TV CUVTAPNON, CUVLOTATOL va SLBACETE TTPOOEKTIKA TLG 08NYIEC KAL VO TNPAOETE TLG
TIPOELSOTOLNTELG KaL TLG TANPOdOPLEG TTOU avadEPOvTaL yLa TN owaTh Xernon Kot yia Aoyous aodaheiag.

NPOEIAOMOIHZEIZ: H mapoloa avtAia mpoopiletal yia Ty mapoxn SLOAUMATWY LE VEPO LEe TTUKVOTNTA KATw TNG 1,1 Kot Oeppokpacia oxL avwtepn
Twv 40°C. Elval onUavTko va TpeLtal Ue mPoco)n TG UTOSEIEELS TTOU APEXEL O KATAOKEUAOTAG TG 0UGLOG TIoU avTAeitat. Mnv mapéxete mpoiovia
yLOl T ool 0 MAPAOKEUAOTHG OEV TIOPEXEL TEXVIKA OTOLXELD. Z€ Kapia mepimtwaon un xpnotyomnotfoete tnv aviAia pe Staluteg, oféa, eUdhekta
UYPA KoL EKPNKTLKA, SLaBpwTIKA Uypd, ATOAUMAVTIKA KL OUCLEG EUMOTIONOU. MnV XPNOLLOTOLELTE TNV avTAla e GuUTODAPLOKA. XPNOLUOTOLELTE
UOVO GUTOMPOCTATEUTIKA TTPOioVTa TTou £xouV eykplBel amo to Yroupyeio Yyeiac. Maidid kot véol katw Twv 16 eTwv kabwg Kal yuvaikeg og kUnon
Sev Ba mpPEMEL va XpNnoLomoloUv TV avtAia, Ta ATopa KE VONTIKA Kal atodntnplakd mpdBAnua Ba mpénet va enttnpouvtal ano évav unevBuvo.
Mnv XpnoLomoLelTe TNV avTALX EQV €(0TE KOUPAGEVOL 1) BPLOKETE UTIO TNV EMNPELA AAKOOA, VAPKWTIKWY 1 dapudkwy. H avtAia €xel oxediaotel
YL Xelpokivntn xprion Hovo. Xpnoluomotote thv avtAia povo yia tv xprion mou mpoPAénetat. H akatdAAnAn xprion tng avtAiag pmopel va
npokaAéoel kivbuvo. Qopdte mavta pouya kot e§OMALOUO poaTaciag (GOPUEC, yavTLa, HAoKa, yUoAd TPooTaciag) oUTWE WOTE Vo armopUYETE TNV
enadn pe PAaBepd r Tofika mpoiovta. Etolpdote To StaAupa o€ va e§wteptkd doxelo Kal OxL otn Sde€apevn tng avtAiac. Mpoooxn WOTe va Unv
ELOTIVEETE ATUOUG KL OTAYOVEG Ao To SladAupa. Ie mepintwaon enadng f Tuxaiag LOVong, EMKOWWVYACTE Ue TO ylatpd. Mnv KotavaAwvete
TpodLUA 1) TOTA KL pnv Kamvilete katd tn Sldpkela tng enefepyaciac. Mn Guodte oTa UMEK UE TO OTOUA. XpNOLUOMOLE(TE TNV avTAla 08 KaAd
aepLOMEVOUC XWPOUC, XWplG peUpaTa aépa. Ze mepimtwaon mov Guodel, unv Pekalete avtibeta ano tn Gopd tou avépou. Kpatrote v avtiia
MaKpLa oo moudid kat owkootta {wa. Mnv Yekalete Kovid o€ vepd e Papia. Kpatnote Tnv avtAla pakpLd amo nnyeg Bepuotntag, nv tny adrnvete
ekteBeLUEVN yLa LEYAAO XPOVIKO SLATTNA OTLG aKTiveS Tou RALOUG i) aTov dyo. Mnv amoppintete oto meptBAaAlov XnuLKka mpoidvta mou dev Exouv
xenotpornotnBel. Mnv aMowwvete tn BaABida ekkévwong Tng mieong. Mnv cuumnielete TV aviAla e §wTePLkO eEOMALOUO (OUUMLECTEC KATL). Mnv
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£eBLbwvete ta otolxela kAewoipatog av n defapevn ival oe mieon. Mpwv avoifete ™ Sefapevr g avtllog, EKKEVWOTE EVIEAWC TNV Ttiean. Mn
oupmielete TV avtAla xwpig Adyo. Mnv aAAOLWVETE Kal LNV TPOTIOMOLEITE We KOVEVOV TPOTIO TNV avtAla. Mpwv amod kabe xpnon, eAéyéte tnv
KATAOTOoN TNG aviAiag. Mnv tnv adrvete adpulaytn evw Bpioketat umo nicon. H avtAia Ba mpénel va tonobeteltal mavra oplovria kat iota. Meta
N Xpnon g avtAiac, MAUVETE e TPOCOXI TA XEPLA, TO MPOCWIO KAl TA POUXA TOU Xpnotponotioate. Tuxov emdlopbwoelg Ba mpémel va yivouv
HOVO amd tnv unnpeoia eunnpétnong 1 and toug e€0VGLOSOTNUEVOUC TEXVIKOUG. XPNOLLOTOLNOTE UOVO aUBEVTIKA aVTAANAKTIKA.

NEPIOPIZMENH EYOYNH: O kataokeuaotng dev euBuvetat yia BAABEG MO TPOKUMTOUV Ao TV aVTALX AV QUTA €X0UV TTPOKANBEL Ao un Tripnon
WV odNyLwv xprione rf and akatdAAnAn xprion, and Aabog emdLopbwaon 1 amd AVIKATACTOON TwY AVTOAAKTIKWY LE 1N auBeVTIKA avTAANAKTIKA
Kol epooov n emblopbwaon Sev ekTEAEOTNKE QMO TNV TEXVIKN UMOOTAPLEN 1 Ao €L8IKEVUEVO TEXVIKO pe ypamth efouctodotnon amo Ttov
KOTALOKEUQOTH. Ta TAPAAVW LOXUOUV KAl YLoL T EE0PTAKATA KOl Ta aecouap.

IYNAPMOAOQOIHSH THX ANTAIAZ Bibwote tnv mpoéktaon otn Aafr, tonobetiote to mapéUBuoua oTo GKPO TG MPOEKTAONG Kal BLBWOTE TO
akpoduato, adiyyovtdg to eviedwq (eik. 1). ZefLéwote To MepLoTpedOUEVO oToLxelo amd tn Aapn E kat elodyeté to otov owAnva G. Elodyete 1o
AKpo Tou owAnva G oto otowxeio mou dépel To edaotikd TG Aapng E - Bilbwote 1o meplotpedopevo otolyeio N otn Aapn E (eik. 1). TomoBetrote T0
nepLoTpedopevo otowyeio C otov owArva G. Eloaydyete to dkpo Tou cwAva G oto otolyeio mou dEpet To eAaoTKO TnG Sefapevnc A (s, 2).
TomoBetriote to otowkeio F otig eykomég Tou meptPArpatog H (ewk. 3). TomoBetnote To AKpo Tou oToLXelou F otTig eykomeég Tng Seapevig A Omwg
daivetal otnv ikova (elkova 4).

NAHPQ3IH THY AEZAMENHZ TpapBnéete to mopoAo tng BaAPidag ekkévwang mieong (€wk.5) yia va BeBatwBeite otL n de€apevn dev Bploketal unod
niieon kat n BaABida Aettoupyel kavovikd. ZeBLdwote to otoleio dvtAnong (ewk.3) kat adatpéote 1o0. Pi€te otn cuvéxela, To SlAAupa Tou EXETE
TIPONYOUHEVWE ETOLUACEL XpNotpomolwvTag To ¢iktpo D péxpl ta 2/3 TG 6UVOAIKAG XWPENTIKOTNTAC TN deapevic. Bilbwote {avd, oAl odiktd, To
oTolxelo avrinong B.

TPOIMOZ XPHIEQS Adatpéate tn Aapn MepPLOTPEPOVTAC TNV POC T APLOTEPQ (ELK. 6).

ExteAéote 4-5 avtAnoeLlg, evepyomotrote Tn BaABida ektovwong mieong kat eAéyéte ot Byaivel agpag (€lk. 5). Zuvexiote tnv AvtAnon péEXEL va
emuteuyBel n emBupntn mieon (3 bar to pey.).

la va Pekdoete, matrote tn Aafn E. PuBuiote tov nidaka Baocel tng enefepyaociog nou BEAETe va eKTEAETETE, OTPEPGOVTOC TO TEPUOTIKO T LA TOU
Yekaotipa (€. 7). Otav o midakag xapunAwvel oe €vtacn Ba MPEMEL VO OMOKATAOTNOETE TNV Tiieon péoa otn de€apevn. H avtAia prmopel va
petadepBel pe Ta xEpLa LEOW TG AABNC TIOU ElVaL OTEPEWMEVN EMAVW OTNV AVTALA I} 0TOUG WLOUG LECW TOU LLAVTA WHoU F. Katd t petadopad,
achaliote TRV avtAia yLa TV amoduyr TuXOV SLappor|g Tou mPoiovtog.

META TH XPHZH: Kpatwvtag tv avtAia o€ katakopudn Ban, evepyonotnote th BaABiSa ektovwaong mieons (€ik. 5) kol amootpayylote eviedwg
Se€apevn amo tnv UMoAELOEeVN Tiieon. ZeBLdwote Kal adatpéote To oToLxelo avtAnang B. MepiyUote OAo TO UYpO TTOU ATIOUEVEL O €val SoxXelo Kat
EeMAUVETE TO E0WTEPIKO TNG SeapeviC Kal Tou eUKapmTou ocwhnva pe adpbovo kabapd vepd, Pekalovtag kabapd vepd MECW TOU OTOLXELOU
ektogevonc/Aoyxn. Avoifte tn Aapn kot eléyéte meplodika OtLTo diltpo mapapével aBikto kat kabapd. TomoBetriote Eava Tnv avtAia pe To otolyeio
avtAnong ehadpwg EefLéwpévo oe kaBapo Kal oTeYVO UEPOG TTOU SeV €lval TPOGPACLUO Ao TALSLA KOl TTOU TIPOCTATEVETAL QIO TOV HALO KAl TOV
nayo.

IYNTHPHIH: Awatnpeite ouvéxela kabapeg, aképaleg Kot xwplc éAata tg pAdvtleg, tn BaABiba tou otolyelou AvtAnong, TO E0WTEPIKO TOU
KUAvpou, To gowteplko Xelhog tng Sefapevnc. Ze meplmTwon KOMAG | OKAAPUVONG OKOMN KOL €VOG TWV OTOLXELWV QUTWV, EVOEXETAL vVl
TAPEUNOSLOTEL N Kahr Aettoupyia TG avtAioag. NMpocoyxn WoTe vo TOMOBETNOETE CWOTA Ta APTHOTA. I€ TIEPUTTWON KAKNG MOLOTNTAC TTAPOXNS,
KaBaploTe TO TEPUATIKO TUAKA TOU PekaoTrpa pe kabapo vepo.

Avtikatdotaon eowtepikou OR (B6): BeBatwbeite otL n de€apevn Sev Ppioketal elval umo mieon evepywvtag otn BaAPida (swova 5) - Abatpéote
T0 otolyeio avtAnong amo tn Seapevn - TomoBetriote ™ Aafr) mAvw and To oToLXElo AvTAnong Kat meplotpEPte aplotepdotpoda (ik. 8) LéExpL TO
TéAog SLadpopnc - Abatpéate to £uPolo pe Aafr (B3) (Eik. 9) kat Toug nut-o8nyous - Avtikataotriote tov OR (B6) (eik. 10) - EmavaAafete ta pripata
ue avtiotpodn oelpd yla va EMavatonobeTioeTe To atolyelo avtAnong - Katd tn didpketa tng Stadikaciag (eik. 8) meplotpéPte de€lootpoda Toug
NUL-08nyoUg HEXPL VA AKOUOTEL KALK.

EITYHIH: Auth n avtAia KAAUTITETAL QIO VOLKN gyyunon (otnv Eupwnaiki Evwon yla 12 prveg amd tv nuepopnvia ayopdg). H eyylnon kaumrel
eAQTTWHATA TTOU aPOPOUV KOTAOKEUN N UAKA. To mpoiov Ba avtikatooTabel amod Tov KATAOKEUAOTH, KATA T SLOKPLTIKN Tou guxépela 1 Ba
emdlopbwbel Swpedv povo epooov £xel xpnotpomnotnBel cwotd katL cupdwva Ke TG 08nyieg xpnong kat dev €xel aANolwBel. To mpoiov Ba mpémet
va cuvodeleTal amo T anddeLén ayopdc. H eyyUnon §ev KOAUTTEL T £pYATIKA 1) T LETAOPLKA KOl 0UTE TNV amolnpiwan Adyw otaong. H eyyunon
Sev KOAUTITEL TAL €PN TTOU UTIOKELWVTaL o€ dBopd: dAAvTeg, MoxAOg avtAnong kat eéaptripata. H meplodog eyyunong dev unopel va enektabel oe
kapia mepintwon. Kataywprote tv eyyinon otn SievBuvan: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Xwpntikdtnta tou pelepfoudp 6 Aitpa
Méyiotn niieon Aettoupylog: 3 bar
BéAtiotn migon Aettoupyioag 2,2 bar
Mada o€ kevo | 1,5kg Mepatn pada 7,5Kg

loxug pe mieon 2 bar kat to akpodUoLo teAeiwg KAELOTO 0,37 Aitpa / Aemtd
loxug pe mieon 2 bar kat to akpodUoLo TEAELWG AvVoLyTO 0,77 Aitpa / Aemtod
JUVOALKOG UTIOAELTOUEVOG OYKOG 0,23 Aitpa

TR Onceden sikistirmali maniiel pompa

KULLANMA TALIMATLARI Bu kullanma talimatlari pompanin ayrilmaz pargasidir; talimatlari giivenli bir yerde, pompanin yakinlarinda
el altinda saklayin. Pompayi kullanmadan veya bakim yapmadan 6nce bu talimatlari dikkatle okumaniz, dogru ve glivenli sekilde
kullanabilmeniz igin verilen uyarilar ile bilgilere dikkat etmeniz tavsiye edilir.

UYARILAR: Bu pompa yogunlugu 1,1 degerinin altinda olan ve sicakhigi 40°C degerini asmayan sulu ¢ozeltilerin dagitimina yoneliktir.
Dagitimi yapilan maddenin Ureticisi tarafindan verilen talimatlara titizlikle dikkat etmek énemlidir. Uretici tarafindan verilen teknik
verileri bulunmayan Griinlerin dagitimini yapmayin. Pompa hicbir durumda ¢6ziiciiler, asitler, parlayici ve patlayici sivilar, korozyona
ugratici sivilar, dezenfektanlar ve emprenye (riinleriyle birlikte kullanilamaz. Pompay! pestisitler i¢in kullanmayin. Yalnizca Saglik
Bakanligi onayli fitosaniter Grinleri kullanin. Cocuklar, 16 yasindan kuglik gengler ve gebe kadinlar pompayi kullanamazlar, zihinsel
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ve duyusal engelli kisiler ise yalnizca bir sorumlunun gdézetimi altinda kullanabilirler. Pompayi yorgunken, hastayken veya alkol,
uyusturucu Urinler veya ilaglarin etkisi altindayken kullanmayin. Bu pompa yalnizca elle kullanilmak Gizere tasarlanmistir. Pompayi
yalnizca kullanim amacina goére kullanin. Pompanin uygunsuz sekilde kullaniimasi tehlikeye yol agabilir. Zararh veya toksik trinlerle
temasi 6nlemek igin daima koruyucu giysiler ve donanimlar (tulum, eldiven, maske, gozliik) kullanin. Cozeltiyi disarida bir kapta
hazirlayin, pompanin haznesinde hazirlamayin. Dagitimi yapilan ¢ézeltinin buharlarini ve damlaciklarini solumamaya dikkat edin.
Kazara temas eder veya solursaniz, bir hekime basvurun. islem sirasinda bir sey yiyip icmeyin veya sigara icmeyin. Memelere
agzinizla tflemeyin. Pompayi iyi havalandirilan, fansiz ortamlarda kullanin. Riizgar varsa, riizgara karsi plskirtme yapmayin.
Pompayi ¢ocuklardan ve evcil hayvanlardan uzak tutun. Balik bulunan sularin yakinlarinda piskirtme yapmayin. Pompayi isi
kaynaklarindan uzak tutun, dogrudan glines i1si8ina veya dona maruz kalacagi sekilde birakmayin. Kullanilmayan kimyasal Grinleri
cevreye atmayin. Basing tahliye valfini kurcalamayin. Pompaya harici cihazlarla (kompresérler, vb.) basing uygulamayin. Haznede
basing varsa kapatma elemanlarini gevsetmeyin. Pompanin haznesini agmadan 6nce basinci tamamen tahliye edin. Pompaya
gereksiz yere basing uygulamayin. Pompayi higbir sekilde kurcalamayin veya lzerinde tadilat yapmayin. Her kullanimdan 6nce
pompanin durumunu kontrol edin. Dolu ve basing altindayken gozetimsiz halde birakmayin. Pompa daima yatay ve diiz bir zemine
konulmalidir. Pompayi kullandiktan sonra ellerinizi, yliziintza ve kullanilan giysileri iyice yikayin. Muhtemel onarim islemleri yalnizca
teknik servis veya yetkili teknisyenlerce yapilmalidir. Yalnizca orijinal yedek pargalari kullanin.

SINIRLI SORUMLULUK: Kullanma talimatlarinin uygulanmamasindan, uygunsuz kullanimdan, hatali yapilan onarimdan veya
pargalarin orijinal olmayan yedek pargalarla degistiriimesinden ve teknik servis veya Uretici tarafindan yazil olarak yetkilendirilmis
uzman bir teknisyen tarafindan yapilmayan onarimdan kaynakli olmasi halinde pompadan kaynakl zararlarda Gretici sorumluluk
kabul etmez. Yukaridakiler bilesenler ve aksesuarlar igin de gegerlidir.

POMPANIN MONTAIJI: Uzatmayi tutamaga vidalayin, contayl uzatmanin ucuna yerlestirin ve nozulu tamamen sikistirarak vidalayin
(sek. 1). Bilezigi N tutma yerinden E sékiin ve hortumun G lzerine gegirin; hortumun G ucunu tutma yerinin E hortum baglantisina
tamamen gegirin; bilezigi N piskirtme gubugunun E Gizerinde sonuna kadar sikin (Sek. 1). Bilezigi C hortumun G Uzerine gegirin;
hortumun G ucunu haznenin A hortum baglantisina tamamen gegirin; bilezigi C haznenin A lizerinde sonuna kadar sikin (Sek. 2).
Omuz askisini F kilifin H agikliklarindan gegirin (Sek. 3). Omuz askisinin F ucunu sekilde gorildiigl gibi haznenin A acikliklarindan
gegirin (Sek. 4).

HAZNENIN DOLDURULMASI: Haznede basing olmadigindan ve valfin diizgiin ¢alistigindan emin olmak icin basing tahliye valfinin
topuzunu gekin (Sek. 5). Pompalama aparatini B sékiin ve gikarin; 6nceden hazirladiginiz ¢ozeltiyi filtreyi D kullanarak haznenin
toplam kapasitesinin 2/3'ine kadar dékin. Pompalama aparatini B iyice sikin.

KULLANMA SEKLI: Saat yéniiniin tersine cevirerek tutamagi kurtarin (Sek. 6).

4-5 pompalama yapin, basing tahliye valfini calistirin ve disari hava ciktigini kontrol edin (Sek. 5). istediginiz basinci (en ¢ok 3 bar)
elde edene kadar pompalama igslemini strdurin.

Puskiirtme yapmak igin tutma yerini E kullanin; memenin ug¢ kismini ¢cevirerek yapilacak isleme gore puskirtme seklini ayarlayin
(Sek. 7). Piiskirtme siddeti azaldiginda haznenin iginde yeniden basing olusturulmasi gerekir. Pompayi tutamagi kilitleyerek elde
veya omuz askisiyla F omzunuzda tasiyabilirsiniz. Tasirken Grlinin kazara digari gikmasini dnlemek igin pompayi siki tutun.
KULLANDIKTAN SONRA: Pompay!i dik konumda tutun, basing tahliye valfini kullanin (Sek. 5) ve haznede kalan basinci tamamen
tahliye edin; pompalama aparatini B sokiip gikarin. Kalan sivinin tamamini bir kaba bosaltin ve haznenin igini ve hortumu temiz suyla
bolca durulayin, plskirtme gubugundan temiz su puskirtiin; tutma yerini agin ve filtrenin saglam ve temiz oldugunu dizenli
araliklarla kontrol edin. Pompalama aparatini hafifge sikarak pompayi ¢ocuklarin erisemeyecekleri, temiz ve kuru, glinese ve
donmaya karsi korunan bir yere koyun.

BAKIM: Contalar, pompalama aparatinin dip valfi, silindirin igi, haznenin i¢ kenarini daima temiz, saglam ve greslenmis halde tutun.
Bu bilesenlerden bir tanesinin dahi bozulmasi veya sertlesmesi pompanin diizgiin calismasini engeller. Bilesenleri dogru sekilde geri
takmaya 6zen gosterin. Dagitim kalitesi dliiserse, memenin ug kismini temiz suyla temizleyin.

i¢ OR contanin (B6) degistirilmesi: Valfi kullanarak haznede basing bulunmadigindan emin olun (Sek. 5) - Pompalama aparatini
hazneden gikarin - Tutma yerini pompalama aparatinin {izerine getirin ve saat yoniinln tersine sonuna kadar gevirin (Sek. 8) -
Tutamak (B1) ve yarim ay kilavuzla (B3) birlikte pistonu gikarin (Sek. 9) - OR contayi (B6) degistirin (Sek. 10) - Pompalama aparatini
geri monte etmek icin bu islemleri tersten uygulayin - Bu islem sirasinda (Sek. 8) yerine oturana kadar yarim ay kilavuzlari saat
yoniinde gevirin.

GARANTI: Bu pompa yasal garanti kapsamindadir (Avrupa Toplulugunda satin alma tarihinden itibaren 12 ay). Garanti, iscilik veya
kullanilan malzemelerdeki kusurlardan kaynakli arizalari kapsar. Uriin yalnizca dogru sekilde, kullanma talimatlarina uygun olarak
kullanilmis ve kurcalanmamissa, Ureticinin takdirine gore degistirilir veya onarilir. Satin alma belgesi de Uriinle birlikte bulunmalidir.
iscilik, calisamamadan dogan tazminat ve nakliye masraflari garanti kapsaminda degildir. Contalar, pompalama kolu ve bilesenleri
gibi yipranmaya maruz kalan pargalar garanti kapsaminda degildir. Garanti islemi higbir kosulda garantinin uygulanma siresini
gecemez. Garantiyi su adresten kaydedin: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Hazne kapasitesi 6l
Azami galisma basinci 3 bar

En uygun galisma basinci 2,2 bar
Bos agirlik 1,5kg Dolu agirhk 7,5 kg

2 bar basingta meme tamamen kapaliyken debi 0,37 | / dak.
2 bar basingta meme tamamen agikken debi 0,771/ dak.
Toplam artik hacim 0,231

PL Reczny opryskiwacz cisnieniowy

INSTRUKCJA OBStUGI: Niniejsza instrukcja jest integralng czescig opryskiwacza, powinna by¢ przechowywana w bezpiecznym miejscu i w
poblizu urzadzenia. Przed uruchomieniem opryskiwacza lub rozpoczeciem czynnosci konserwacyjnych nalezy uwaznie przeczytac instrukcje,
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zapoznac sie z zawartymi w niej ostrzezeniami i postepowac zgodnie z podanymi wskazéwkami w celu prawidtowego i bezpiecznego
uzytkowania.

OSTRZEZENIA: Opryskiwacz jest przeznaczony do roztworéw wodnych o gestoéci mniejszej niz 1,1 i przy temperaturze cieczy nie
przekraczajacej 40°C. Wazne jest, aby postepowac zgodnie z zaleceniami podanymi przez producenta dozowane] substancji. Nie wolno
stosowac produktéow nieopatrzonych w dane techniczne producenta. W zadnym przypadku nie nalezy stosowac opryskiwacza do
rozpuszczalnikdw, kwasow, cieczy palnych i wybuchowych, ptynéw korozyjnych, sSrodkéw odkazajacych i substancji impregnujgcych. Nie wolno
stosowac opryskiwacza do rozpylania pestycyddw. Opryskiwacz moze by¢ stosowany tylko do rozpylania srodkéw do ochrony roslin
zatwierdzonych przez Ministerstwo Zdrowia. Zabrania sie korzystania z opryskiwacza przez dzieci, mtodziez w wieku ponizej 16 lat i kobiet w
cigzy. W przypadku oséb niepetnosprawnych psychicznie i sensorycznie uzytkowanie jest dozwolone tylko pod kontrolg osoby
odpowiedzialnej. Opryskiwacz nie moze by¢ uzytkowany przez osoby zmeczone, chore, pod wptywem alkoholu, narkotykow lub lekdw.
Opryskiwacz jest przeznaczony wytgcznie do uzytku recznego. Uzywad urzadzenie tylko zgodnie z jego przeznaczeniem. Niewtasciwe uzycie
moze zagraza¢ niebezpieczeristwem. Nalezy zawsze nosic sprzet i odziez ochronng (kombinezon, rekawice, maske, okulary ochronne), aby
unikng¢ kontaktu ze szkodliwymi lub toksycznymi substancjami. Przygotowad roztwér w osobnym naczyniu, a nie w zbiorniku pompy. Nalezy
zachowac ostroznos¢ i unika¢ wdychania opardéw i kropelek roztworu. W przypadku bezposredniego kontaktu z cieczg lub przypadkowej
inhalacji jej opardw nalezy zgtosic sie do lekarza. W trakcie pracy nie nalezy jes¢, pi¢ lub pali¢. Nie wolno przedmuchiwac ustami dyszy. Uzywaé
nie w wentylowanych, lecz w dobrze wietrzonych miejscach. W przypadku pracy przy wietrznej pogodzie, nie rozpyla¢ pod wiatr. Opryskiwacz
nalezy przechowywac z dala od dzieci i zwierzat. Nie rozpyla¢ w poblizu zbiornikéw wodnych. Trzymac opryskiwacz z daleka od zrédet ciepta,
nie narazac¢ go na dtuzsze, bezposrednie promieniowanie stoneczne i mréz. Nie zanieczyszczac¢ srodowiska niewykorzystanymi Srodkami
chemicznymi. Nie wolno modyfikowa¢ zaworu bezpieczenstwa. Nie wolno zwieksza¢ cisnienia opryskiwacza za pomoca urzadzen
zewnetrznych (sprezarki, itp.). Nie wolno odkrecac zakretek ze zbiornikiem pod cisnieniem. Przed otworzeniem zbiornika nalezy catkowicie
uwolni¢ cisnienie. Nie wolno niepotrzebnie zwieksza¢ cisnienia w opryskiwaczu. Nie wolno manipulowac przy opryskiwaczu, ani w zaden
sposob go modyfikowac. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan urzadzenia. Nie wolno pozostawia¢ opryskiwacza bez wtasciwego
nadzoru, petnego i pod cisnieniem. Opryskiwacz powinien zawsze znajdowac sie w pozycji pionowej i na réwnej ptaszczyznie. Po uzyciu
opryskiwacza nalezy doktadnie umy¢ rece, twarz i wyprac odziez uzytg do pracy. Ewentualne naprawy powinny by¢ wykonywane wytgcznie
przez serwis techniczny lub autoryzowanych technikdw. Uzywac wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.

OGRANICZONA ODPOWIEDZIALNOSC: Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za szkody wyrzadzone przez opryskiwacz, jezeli szkody te sa
spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji uzytkowania, na skutek nieprawidtowego uzytkowania, napraw wykonanych nieprawidtowo lub
wymiang przy uzyciu nieoryginalnych czesci zamiennych i naprawa, ktéra nie zostata przeprowadzona przez serwis techniczny lub
wykwalifikowanego technika, upowaznionego pisemnie przez producenta. Powyzsze ostrzezenie obowigzuje rowniez w stosunku do czesci i
dodatkowego sprzetu.

MONTAZ OPRYSKIWACZA: Wkre¢ przedtuzke w uchwyt, wtéz uszczelke do koAca przedtuzki i przykreé dysze, catkowicie ja zaciskajac (rys. 1).
Odkreci¢ nakretke N obecng na uchwycie E i zatozy¢ jg na waz G. Wtozy¢ catkowicie koricéwke weza G do ztgczki uchwytu E. Zakreci¢ do oporu
nakretke N na uchwycie E (rys.1). Zatozy¢ nakretke C na waz G. Wiozy¢ catkowicie koricéwke weza G do ztaczki zbiornika A. Zakreci¢ do oporu
nakretke C na zbiorniku A (rys.2). Wsunga¢ pas nosny F do szlufek zewnetrznej powtoki H (rys.3). Wsuna¢ koniec pasa nosnego F do szlufek na
zbiorniku A, tak jak to pokazano na rysunku (rys.4).

NAPEENIANIE ZBIORNIKA: Pociggngc¢ gatke zaworu bezpieczeristwa (rys.5), aby upewnic sig, ze zbiornik nie jest pod cisnieniem i ze zawér dziata
prawidtowo. Odkreci¢ ttok B i go zdjg¢. Wlaé wczesniej przygotowany roztwdr wykorzystujgc w tym celu filtr D i napetnic¢ zbiornik do 2/3 jego
catkowitej pojemnosci. Po zakoriczeniu zakreci¢ ttok B do oporu.

SPOSOB UZYTKOWANIA: Odblokowaé rekojesé okrecajac ja w lewo (rys.6).

Wykona¢ 4-5 ruchdw pompowania uchwytem, uruchomi¢ zawor bezpieczenstwa i sprawdzi¢ czy wydostaje sie przez niego powietrze (rys.5).
Wykonac kilka kolejnych ruchéw pompowania az do osiggniecia zagdanego cisnienia (maks. 3 bary).

Rozpyla¢ ciecz uzywajgc w tym celu uchwyt E. Regulowac strumiert w zaleznosci od potrzeb, okrecajgc koficdwka opryskiwacza (rys.7). Gdy
strumien wydostajacej sie cieczy znacznie zmniejszy sie, nalezy zwiekszy¢ cisnienie wewnatrz zbiornika. Opryskiwacz moze by¢ noszony
trzymajac go za rekojes¢ zablokowana na ttoku lub na plecach po zatozeniu pasa nosnego F. W trakcie noszenia upewnic sie, ze opryskiwacz
zostat zabezpieczony przed przypadkowym wydostawaniem sie zawartej w nim cieczy.

PO ZAKONCZENIU UZYTKOWANIA: Uruchomié zawoér bezpieczenstwa (rys.5) trzymajac opryskiwacz w pozycji pionowej i uwolni¢ catkowicie
cisnienie pozostate w zbiorniku. Odkrecic¢ i zdjac¢ ttok B. Wyla¢ pozostatosci ptynu do osobnego naczynia i optukac obficie czysta woda waz i
whnetrze zbiornika, spryskujac lanca czystg wode. Otworzy¢ rekojesé i sprawdzac regularnie, czy filtr jest czysty i nieuszkodzony. Odkreci¢ lekko
ttok z rekojescia i umiesci¢ opryskiwacz w czystym i suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci, chronionym od storica i mrozu.
KONSERWACJA: Nalezy utrzymywac czyste, nasmarowane smarem i w idealnym stanie uszczelki, zawor obecny na dnie opryskiwacza, wnetrze
cylindra oraz wewnetrzny brzeg zbiornika. Pekniecie lub stwardnienie jednego z wymienionych elementéw moze przyczyni¢ sie do
nieprawidtowego dziatania opryskiwacza. Nalezy uwazaé, aby prawidtowo zamontowac poszczegdlne elementy. W przypadku ztego rozpylania
nalezy umyc¢ czysta woda koricdwke opryskiwacza.

Wymiana wewnetrznej uszczelki O-ring (B6): Upewni¢ sie, ze zbiornik nie jest pod cisnieniem uruchamiajgc zawor bezpieczerstwa (rys.5) -
Zdja¢ ttok ze zbiornika - Umiesci¢ uchwyt nad ttokiem i okreci¢ go w lewo (rys.8) do chwili wyczucia oporu - Wyciggna¢ ttoczek z uchwytem
(B1) i pot prowadnice (B3) (rys.9) - Wymieni¢ O-ring (B6) (rys.10) - Wykona¢ te same czynnosci, lecz w odwrotnej kolejnosci w celu
zamontowania ttoka - W trakcie tej operacji (rys.8) nalezy okreca¢ w prawo pét prowadnice do chwili ich zablokowania.

GWARANCIJA: Opryskiwacz objety jest gwarancjg (w krajach Wspdlnoty Europejskiej przez 12 miesigce od daty zakupu). Gwarancja obejmuje
wady fabryczne i materiatéw uzytych do produkcji. Urzadzenie zostanie nieodptatnie wymienione lub naprawione przez producenta tylko
wowczas, gdy byto uzytkowane zgodnie z przeznaczeniem i wymogami zawartymi w instrukcji obstugi. Urzgdzenie musi by¢ zaopatrzone w
dowdd zakupu. Gwarancja nie obejmuje robocizny, odszkodowania za straty spowodowane przez nieprzewidziany postoj, ani kosztow
transportu. Niniejsza gwarancja nie obejmuje czesci, ktore ulegaja zuzyciu: uszczelnienia, uchwytu pompy i jego komponentéw. W zadnym
przypadku  naprawa z tytutu gwarancji nie wydluza jej okresu obowigzywania.  Zarejestruj gwarancje na:
http://www.volpioriginale.it/garanzia/

| Pojemnos¢ zbiornika 6l
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Maksymalne ci$nienie robocze 3 bar
Optymalne cisnienie robocze 2,2 bar
Masa pustego opryskiwacza 1,5 kg Masa petnego opryskiwacza 7,5 kg
Wydajnosc¢ przy cisnieniu 2 bar i dyszg catkowicie zamknietg 0,37 | / min.
Wydajnos¢ przy cisnieniu 2 bar i dyszg catkowicie otwartg 0,771 / min.
Catkowita objetos¢ resztkowa 0,231

HU Kezi el6nyomasos permetez6 keszulek

HASZNALATI UTASITASOK: Jelen hasznélati utasitas a permetezd szerves részét képezi, Biztonségos, kdnnyen elérhetd helyen kell
Grizni, a permetezé kozelében. A permetezd lizembe helyezése vagy karbantartasa el6tt ajanlott figyelmesen elolvasni ezt az
utasitasokat és kovetni az itt olvashato figyelmeztetéseket és informacidkat, melyek a termék biztonsagos hasznalatahoz
szlikségesek.

FIGYELMEZTETESEK: Ezt a permetezdt 1,1-nél kisebb s(irtiségi, 40°C foknal nem melegebb, vizalapu oldatok kiszérdsara tervezték.
Fontos szigoruan betartani a kiszort anyag gydrtdéja altal kiadott utasitasokat. Ne szérjon ki olyan termékeket, melyekkel
kapcsolatban nem allnak rendelkezésre a gyarto altal kiadott miiszaki adatok. Semmilyen esetben sem szabad a permetezét
olddszerekkel, gyulékony és robbanékony folyadékokkal, korroziv hatasu folyadékokkal, fertGtlenitGszerekkel és
impregnadldszerekkel egyiitt hasznalni. Ne hasznalja a permetez6t rovarirtdszerekkel. Kizarélag az Egészségvédelmi Minisztérium
altal engedélyezett novényvédd termékeket hasznaljon. A permetez6t 16 évesnél fiatalabb személyek és terhes nék nem
hasznalhatjak, csokkent mentalis és érzékelési képességli személyek pedig csak felligyelet alatt mikodtethetik azt. Ne hasznalja a
permetezGt faradtan, betegen vagy alkohol, kdbitdszerek vagy gydgyszerek hatasa alatt. A permetezét kizardlag kézi hasznalathoz
tervezték. A permetez6t csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni! A nem rendeltetésszer(i hasznalata veszélyes. A mérgezé és
karos termékekkel valo érintkezés elkeriilése érdekében mindig viseljen megfeleld védéruhazatot és védGeszkozoket. Az oldatot
kiilsé tartalyban és ne a permetezé tartalyaban készitse el6. Ne Iélegezze be a kiszort folyadékbdl felszallo g6zoket és cseppeket
Véletlenszer(i érintkezés és belélegzés esetén forduljon orvoshoz. A kezelés soran ne egyen, ne igyon és ne dohanyozzon. A
fuvokakba ne fujjon szajjal. A permetez6t levegls, de nem szellGztetett helyiségekben hasznalja. Szél esetén ne permetezzen azzal
szemben. A permetezst tartsa gyermekektdl és haziallatoktol tavol. Ne permetezzen olyan vizek mellett, melyekben halak élnek A
permetezGt tartsa héforrastdl tdvol, tovabba ne hagyja hosszu ideig kitéve a nap kdzvetlen sugarainak és a fagynak. Ne szérja ki a
természetbe a fel nem hasznalt vegyszereket. Ne végezzen semmilyen mddositast a nyomaskieresztd szelepen. A permetezét ne
helyezze tilnyomas ala kiils6 szerkezetekkel (kompresszorok stb.). Ne csavarja ki a zaréelemeket, ha a tartdly nyomads alatt van. A
permetezl tartalyanak kinyitdsa el6tt teljesen engedje ki a nyomast. Feleslegesen ne helyezze tulnyomas ald a permetez6t.
Semmilyen médon ne haszndlja tévesen a permetez6t, ne hajtson végre modositasokat a permetezén! A permetezé allapotat
minden hasznalat elStt vizsgalja meg. A nyomas alatt allo, tele permetez6t ne hagyja 6rizetleniil. A permetez6t mindig vizszintes és
sima fellletre kell helyezni. A permetez6 hasznalata utan alaposan mossa meg kezeit, arcat, valamint a hasznalt ruhadarabokat. Az
esetleges javitasokat kizarolag csak az asszisztencia szolgalat vagy felhatalmazott szakemberek végezhetik el. Csak eredeti
alkatrészeket hasznaljon!

KORLATOLT FELELOSSEG: A gyartd nem felel a permetezd altal okozott karokért, ha azok a hasznalati utasitasok be nem tartasa,
rendellenes hasznalat, hibas javitasi mivelet, nem eredeti pdtalkatrészekkel tortént csere vagy olyan javitas miatt torténtek,
melyeket nem az asszisztencia szolgalat vagy a gyarto altal irdasban felhatalmazott személyzet végzett el. A fent leirtak az
alkotéelemekre és a kiegészitGkre is vonatkoznak.

A PERMETEZO FELSZERELESE: Csavarja a hosszabbitdt a fogantylba, helyezze a témitést a hosszabbité végébe, és csavarja ra a
fuvokat, teljesen megszoritva azt (1. abra). az E markolat N gy(ir(jét forgassa el és illessze a G cs6hoz, teljesen helyezze be a G csé
szélét az E markolat gumitartdjdra, csavarja be teljesen az N gy(ir(it az E markolaton (1. dbr.). a G cs6 C gydir(jét illessze be, teljesen
helyezze be a G cs6 szélét az A tartaly gumitartdjdra, csavarja be teljesen a C gy(r(t az A tartalyon (2. abr.). lllessze be a H tok
réseibe az F szijat (3. abr.). lllessze be az F szijat az A tartaly réseibe az abran lathaté modon (4. abr.).

TARTALY FELTOLTES: Huzza meg a nyomaskiiirits szelep titk6z8jét (5. abr.) ellendrizve, hogy a tartaly nincs nyomas alatt és, hogy a
szelep szabalyosan mUikédik. Csavarja ki a B permetezét és vegye ki, dntse be az el6zetesen el6készitett anyagot a D sz(iré
hasznalatdval a tartdly teljes kapacitasanak 2/3 részén. Szoritsa meg a B permetezét.

HASZNALATI MOD: Oldja ki a markolatot az dramutatdval ellentétes iranyba forgatva (6. abr.).

Végezzen 4-5 permetezést, mikddtesse a nyomaskiirits szelepet és ellenérizze, hogy ne folyjon ki levegd (5. abr.). Végezze a
permetezést a kivant nyomas eléréséig (max. 3 bar).

Szérashoz hasznalja az E markolatot, szabalyozza be a sugarat az elvégzendé kezelés alapjan a szérofej elforgatasaval (7. abr.).
Amennyiben a sugdr erdssége gyengll, allitsa vissza a nyomast a tartdlyban. A permetezé kézzel szallithaté rogzitett karral a
permetezGelemen vagy a haton az F szijjal. Szallitas soran biztositsa a permetezét elkeriilve a termék véletlenszer( kifolyasat.
HASZNALAT UTAN: A permetez6t fiiggélegesen tartva miikodtesse a nyomaskitirits szelepet (5. abr.) és iritse ki teljesen a tartalybdl
a maradék nyomast, csavarja ki és vegye ki a B permetezét. Ontse ki a maradék folyadékot egy edénybe és alaposan 6blitse at a
tartalyt teljesen tiszta vizzel és a rugalmas csovet is tiszta vizet szdrva ra a szdjon keresztil, nyissa ki a markolatot és rendszeresen
ellendrizze a szlir6 épségét és tisztasagat. Helyezze a helyére a permetezét enyhén kicsavart permetezéelemmel tiszta és szaraz,
gyerekektdl tavoli, napsugartol és fagytdl védett helyre.

KARBANTARTAS: Tartsa folyamatosan tisztan, épen és megkenve a tomitéseket, a permetezelem aljszelepét, a henger belsejét és a
tartaly belsé szélét. Ezeknek az elemeknek meghibasodasa vagy megkeményedése, ha csak az egyik is, negativan befolyasolja a
permetezd szabélyos miikédését. Ugyeljen arra, hogy szabdlyosan szerelje vissza az alkatrészeket. Rossz minéség(i teljesitmény
esetén, tisztitsa meg a szorofej végelemét tiszta vizzel.

BelsG OR kicserélése (B6): Ellenérizze, hogy a tartaly nincs nyomads alatt a szelep hasznalataval (5. abr.). Vegye ki a tartalybdl a
permetezGelemet.- Helyezze el a markolatot az elem folott és forgassa el az dramutatdval ellentétes irdnyba (8. abr.) Gtkdzésig -
Huzza ki a dugattyut a karral (B1) és a fél elvezetGkkel (B3) (9. abr.) - Cserélje ki az OR-t (B6) (10. abr.) - Ismételje meg a
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miveleteket forditott sorrendben a permetez6elem visszaszerelése céljabdl - A mlvelet alatt (8. abr.) forgassa el az éramutaté
irdnyaba a fél elvezetGket Utkozésig

GARANCIA: Ez a permetezd torvényes garanciaban van ( az Eurdpai Unidn bellil 12 honapig a megvasarldsi idéponttdl szamitva). A
garancia érvényes a gyari, felel6sség ala esd, rendellenességek vagy a felhasznalt anyagok rendellenessége esetén. Atermék a
gyarto titoktartasa alatt lesz kicserélve vagy javitva téritésmentesen kizadrdélag akkor, ha azt szabalyosan hasznaltak a hasznalati
utasitasok betartdsa mellett és nem volt tévesen hasznalva. Csatolni kell a termékhez a vételezési dokumentumot. Nincsenek
garanciaban sem a bérkoltségek, sem a hasznalaton kiviil helyezés engedélyezése, sem a szallitasi koltségek. Ki vannak a zarva a
garancia aldl a kopasnak kitett részek, tomitések, a permetezé kar és annak alkatrészei. A garancidban levé beavatkozas semmilyen
esetben nem fedi a garancia alkalmazasanak idejét. Regisztralja a jotallast a kovetkezd cimen:
http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Tartaly kapacitas 6 Lt
Maximalis hasznalati nyomas: 3 bar
Optimalis hasznalati nyomas: 2,2 bar
Vakuum tomeg | 1,5kg Teljes tomeg 7,5 kg

2 bar nyomas terhelés és teljesen zart fuvdka 0,37 Lt / min.
2 bar nyomas terhelés és teljesen nyitott fuvoka 0,77 Lt / min.
Teljes fennmaradé terjedelem 0,23 Lt

CZ Rucni tlakovy postrikovac

NAVOD K POUZITI: Tyto pokyny jsou nedilnou souédsti posttikovace, musi byt uloZeny na bezpe¢ném misté a k dispozici v jeho
blizkosti. Pfed pouZitim postfikovace nebo pred provadénim udrzby na postfikovaci si pozorné prectéte tento navod a postupujte
podle pokyni a informaci, které je tfeba pro spravné a bezpecné pouzivani dodrZovat.

UPOZORNENI: Tento posttikovad s ruénim éerpadlem se pouzivd k aplikaci vodnich roztok( s hustotou mensi nez 1,1 a pii teploté
nepresahujici 40°C. Je dlleZité postupovat podle pokyni vyrobce aplikovaného prostredku. NepouZivejte pro prostredky, pro které
nejsou k dispozici technické Udaje vyrobce. Postfikovac se v Zadném pripadé nesmi pouZivat s rozpoustédly, kyselinami, hoflavymi a
vybusnymi kapalinami, agresivnimi, dezinfekénimi a impregnacnimi prostfedky. NepouZivejte postfikovac s pesticidy. PouZivejte
vyhradné fytosanitarni prostfedky povolené Ministerstvem zdravotnictvi. Déti, mladi lidé do 16 let a téhotné Zeny nesmi postrikovac
pouzivat, mentalné a smyslové postizeni pouze pod dohledem odpovédné osoby. NepouZivejte postfikovac pokud jste unaveni,
nemochi nebo pod vlivem alkoholu, psychotropnich latek nebo Iékd. Postfikovac je urcen pouze pro rucni pouZziti. Postfikovac
pouZivejte pouze pro jeho zamyslené poutziti. Nespravné pouZziti postrikovace miize byt nebezpeéné. Vidy pouZivejte ochranny odév
a vybavu (kombinézu, rukavice, masku, bryle), aby se zabranilo kontaktu s nebezpecnymi nebo toxickymi latkami. Roztok ptipravujte
ve zvlastni nadobé a ne v nadrzi postrikovace. Davejte pozor, abyste nevdechovali vypary a kapicky aplikovaného roztoku. V pfipadé
nahodného kontaktu a pfi vdechnuti vyhledejte Iékare. BEhem postriku nejezte, nepijte ani nekurte. Nefoukejte do trysek Usty.
Postfikovac pouzivejte v dobre vétraném prostoru bez privanu. V pfitomnosti vétru nestfikejte proti vétru. Postfikovac s ¢erpadlem
uchovavejte mimo dosah déti a domacich zvirat. Nestfikejte v blizkosti vodnich ploch a tokd s rybami. Postfikovac s ¢erpadlem
udrZujte mimo dosah zdroju tepla, nenechavejte jej vystaveny pfimému slunecnimu zareni a mrazu. Nepouzité chemikalie
nevyhazujte do Zivotniho prostiedi. Nemanipulujte s pfetlakovym ventilem. Postfikovac netlakujte pomoci externich zafizeni
(kompresory atd.). NeodSroubovavejte uzaviraci prvky, pokud je nddrz pod tlakem. Pfed otevienim nadrze postfikovace uvolnéte
veskery tlak. Postrikovac netlakuje zbytecné. Postfikova¢ Zadnym zplisobem neupravujte. Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte stav
postrikovace. Nenechavejte ho bez dozoru plny a pod tlakem. Postfikovac se musi odkladat vZdy na vodorovné a rovné plose. Po
pouziti postrikovace si diikladné umyijte ruce, oblicej a pouzivané obleceni. Pfipadné opravy smi provadét pouze zakaznicky servis
nebo opravnény technik. PouZivejte pouze originalni ndhradni dily.

OMEZENA ODPOVEDNOST: Vyrobce neni odpovédny za $kodu zplisobenou postiikovaéem, pokud je tato $koda zptisobena
nedodrZzenim navodu k pouZiti, nespravnym pouzivanim, nespravné provedenou opravou nebo vyménou neoriginalnich ndhradnich
dilli a oprava nebyla provedena zakaznickym servisem nebo odbornym technikem, ktery ma pisemné povéreni vyrobce. Vyse
uvedené plati i pro soucasti a prislusenstvi.

MONTAZ POSTRIKOVACE: Nasroubujte nastavec do rukojeti, vlozte tésnéni na konec nastavce a nadroubujte trysku a zcela ji seviete
(obr. 1). Vysroubujte krouzek N z rukojeti E a vloZte jej na potrubi G; zcela zasurite konec potrubi G do reduk¢nich tvarovky rukojeti
E; zasroubujte az do dotazZeni krouZzek N na rukojeti E (obr. 1). VloZte krouzek C na potrubi G; zcela zasurite konec potrubi G do
redukénich tvarovky nadrze A; zasroubujte aZ do dotaZeni krouzek C na nadrzi A (obr. 2). VloZte zavés F do Stérbin na pouzdie H
(obr. 3). Vlozte konce zavésu F do Stérbin nadrze A, jak je vidét na obrdzku (obr. 4).

PLNENI NADRZE: Vytahnéte knoflik pretlakového ventilu (obr. 5), abyste se ujistili, Ze nadrz neni pod tlakem a ventil pracuje
spravné. Odsroubujte Cerpadlo B a vytahnéte je; pfipraveny a prefiltrovany roztok pomoci D nalijte aZz do 2/3 celkového objemu
nadrze. Pevné zasroubujte ¢erpadlo.

ZPUSOB POUZITI: Odpojte rukojet otoéenim proti sméru hodinovych rudicek (obr. 6).

Provedte 4 - 5 ¢erpdni, spustte ventil vypousténi tlaku a zkontrolujte, Ze z néj uchdazi vzduch (obr. 5). Znovu zaénéte cerpat aZ
dosahnete poZadovaného tlaku (max. 3 bar).

Pro aplikaci posttiku oteviete kohout na rukojeti E; proud kapaliny upravte podle provadéného postriku otacenim koncovky
postiikovace (obr. 7). Kdy? proud ochabuje, je nutné zvysit tlak uvniti nadrze. Cerpadlo mlZe byt piepravovano ru¢né s blokovanou
rukojeti na ¢erpadle nebo na zadech pomoci zavésu F. BEhem dopravy zajistéte ¢erpadlo, abyste zabranili ndahodnym Gnikam
prostredku.

PO POUZITI: Udriujte ¢erpadlo ve svislé poloze, spustte ventil vypousténi tlaku (obr. 5) a zcela vypustte zbytkovy tlak z nadrze;
vysroubujte a vyjméte Cerpadlo B. Veskerou zbyvajici kapalinu nalijte do nadoby a vnitfek nadrze a hadici dikladné proplachnéte
Cistou vodou tak, Ze Cistou vodu vysttikate pres postfikovou trubku s tryskou; povolte rukojet a pravidelné kontrolujte, zda je filtr
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Cisty a neporuseny. Posttikovac s lehce povolenym cCerpadlem umistéte na Cistém a suchém misté, nepfistupném pro déti,
chranéném pred sluncem a mrazem.

UDRZBA: Tésnéni, spodni ventil ¢erpadla, vnitfek valce, vnitini okraj nadrze udrzujte neustale &isté, neposkozené a namazané.
Prasknuti nebo ztvrdnuti i pouze jednoho z téchto prvkd mdze narusit fadnou ¢innost postfikovace. Davejte pozor, aby komponenty
byly spravné namontované zpét. V pripadé Spatné kvality aplikace oCistéte koncovku postfikovace Cistou vodou.

Vymeéna vnitfniho OR (B6): Pomoci ventilu (obr. 5) se ujistéte se, Ze nadrz neni pod tlakem - Odstrante Cerpadlo z nadrze - Umistéte
rukojet nad postfikovac a otacejte proti sméru hodinovych rucicek (obr. 8) az do konce - Vyjméte pist s rukojeti (B1) a polo kolejnice
(B3) (obr. 9) - Vymeérite OR (B6) (obr. 10) - Opakujte operace v opacném sledu pro znovu namontovani erpadla - BEhem operace
(obr. 8) otacejte ve sméru hodinovych rucicek az do zacvaknuti.

ZARUKA: Na toto &erpadlo se vztahuje zékonna zaruka (v zemich Evropské unie po dobu 12 mésicti od data zakoupeni). Zaruka se
vztahuje na zavady zplsobené vyrobni vadou nebo vadou pouzitych material. Vyrobek bude podle volby vyrobce vyménén nebo
opraven zdarma, pouze pokud byl fadné pouZivan v souladu s ndvodem k pouziti a nebyl nijak upraven. K vyrobku se musi pfiloZit
doklad o koupi. Zaruka se nevztahuje na pracovni silu, ani na ndhradu po dobu nepouzivani, ¢i naklady na dopravu. Tato zaruka se
nevztahuje na dily podléhajici opotiebeni: tésnéni, Cerpaci paka a jeji soucasti. Zarucni oprava v Zzadném pripadé neprodluzuje
zarucni lhdtu. Zaregistrujte zaruku na: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Objem nadrze 6l
Maximalni provozni tlak 3 bar
Optimalni provozni tlak 2,2 bar
Hmotnost prazdného 1,5kg Hmotnost plného 7,5 kg
Pratok s tlakem 2 bary a zcela uzavienou tryskou 0,37 | / min.
Pratok s tlakem 2 bary a zcela otevienou tryskou 0,77 | / min.
Celkovy zbytkovy objem 0,231

SK Rucny tlakovy postrekovac

NAVOD NA POUZITIE: Tento navod na poufZitie tvori neoddelitelnt sicast postrekovaca a je potrebné ho uchovavat na bezpeénom
mieste tak, aby bol k dispozicii v blizkosti postrekovaca. Pred pouzitim postrekovaca alebo pred vykonanim jeho udrzby sa odporuca
pozorne si preéitat navod a dodrZiavat upozornenia a informécie, ktoré st v iom uvedené a ktoré s potrebné na jeho spravne a
bezpecné pouzivanie.

VYSTRAHY: Tento postrekovac je uréeny na postrekovanie vodnymi roztokmi s hustotou niz$ou ako 1,1 a s teplotou nepresahujticou
40 °C. Je dblezité prisne dodrziavat pokyny vyrobcu latky, ktorou sa ma postrekovat. Nepostrekujte produktmi, ku ktorym nie sd k
dispozicii technické udaje vyrobcu. Postrekovac sa v Ziadnom pripade nesmie pouzivat s rozpustadlami, kyselinami, horlavymi a
vybusnymi kvapalinami, korozivnymi kvapalinami a dezinfekénymi a impregnujucimi latkami. Postrekovac nepouzivajte s pesticidmi.
Pouzivajte iba fytosanitarne prostriedky schvdlené ministerstvom zdravotnictva. Postrekovac nesmu pouzivat deti, mlddez vo veku
do 16 rokov a tehotné Zeny. Osoby s mentalnym postihnutim a osoby so zmyslovym postihnutim mézu postrekovac pouzivat iba
pod dohladom zodpovednej osoby. Postrekovac nepouzivajte, pokial ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, drog ¢i liekov.
Postrekovac je navrhnuty iba pre manualne pouZitie. Postrekovac pouZivajte iba na uréené pouzitie. Nevhodné pouZitie moze viest k
nebezpecnej situacii. VZdy noste odev a osobné ochranné prostriedky (kombinézu, rukavice, masku, okuliare), aby ste zabranili
kontaktu so zdraviu Skodlivymi a toxickymi produktmi. Roztok pripravte v externej nddobe a nie v zdsobniku postrekovaca. Ddvajte
pozor, aby ste nevdychovali pary alebo kvapky roztoku, ktorym sa ma postrekovat. V pripade nahodného kontaktu alebo vdychnutia
vyhladajte lekara. V priebehu prace nejedzte, nepite ani nefajcite. Nefukajte Ustami na dyzy. Postrekovac pouZivajte v priestoroch,
ktoré su dobre vetrané, ale bez umelej ventildcie. Pokial fuka vietor, nepostrekujte proti vetru. Postrekova¢ uchovavajte mimo
dosah deti a domacich zvierat. Nepostrekujte v blizkosti vod, v ktorych Ziju ryby. Postrekovac uchovavajte mimo dosah zdrojov
tepla, nenechavajte ho dlho vystaveny priamemu sine¢nému Ziareniu a mrazu. NepouZzité chemické prostriedky nevyhadzujte do
prostredia. Nezasahujte do tlakového vypustacieho ventilu. Postrekovac netlakujte s pomocou externych zariadeni (kompresory
atd.). Neodskrutkovavajte uzavery, ak je nadrz pod tlakom. Pred otvorenim nadrze postrekovaca vypustite vsetok tlak. Postrekovac
netlakujte zbytocne. Nijako nepovolene nemanipulujte s postrekova¢om, ani ho neupravujte. Pred kazdym pouZitim skontrolujte
stav postrekovaca. Nenechavajte ho bez dohladu piny a pod tlakom. Postrekovac sa musi vzdy klast na rovny a horizontalny povrch.
Po poutziti ¢erpadla si starostlivo umyte ruky, tvar a vyperte pouzité odevy. Pripadné opravy musi vykondvat iba asistenény servis
alebo autorizovani technici. PouZivajte iba origindlne nahradné diely.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: Vyrobca nezodpoveda za skody spdsobené postrekovacom, ktoré vznikli v dosledku nedodrziavania
navodu na pouZitie, nevhodného pouZitia, chybne vykonanej opravy, vymeny dielov za neorigindlne nahradné diely a v désledku
opravy, ktoru nevykonal asistencny servis alebo kvalifikovany technik pisomne autorizovany vyrobcom. Vyssie uvedené plati aj pre
komponenty a prislusenstvo.

MONTAZ POSTREKOVACA: Naskrutkujte nadstavec do rukovite, vlozte tesnenie do konca nadstavca a naskrutkujte trysku, pricom ju
uplne zovrite (obr. 1). Vyskrutkujte koliesko N z paky E a zasunte ho do rurky G; koniec rurky G Uplne zasunte do drziaku hadice paky
E; koliesko N na pake E zaskrutkujte na doraz (obr. 1). Nasadte koliesko C na rurku G; koniec rurky G Uplne zasurite do drziaku
hadice nadrze A; koliesko C na nadrzi A zaskrutkujte na doraz (obr. 2). Zasurite popruh F do drazok puzdra H (obr. 3). Druhy koniec
popruhu F zasunte do drazok na nadrzi A podla ukazky na obrazku (obr. 4).

PLNENIE NADRZE: Potiahnite rucku vypustacieho tlakového ventilu (obr. 5), aby ste sa uistili, Ze nadrz nie je pod tlakom a ventil
riadne funguje. Odskrutkujte vstrekovacie ¢erpadlo B a dajte ho dolu. Potom nalejte roztok, ktory ste predtym pripravili

a prefiltrovali s pomocou filtra D, az do dosiahnutia 2/3 celkovej kapacity nadrze. Vstrekovacie ¢erpadlo B znovu pevne utiahnite.
SPOSOBY POUZITIA: Uvolnite paku jej otocenim proti smeru hodinovych ruciciek (obr. 6).

Opakujte 4-5 zapumpovani, stlacte vypustaci tlakovy ventil a skontrolujte, &i z neho vychadza vzduch (obr. 5). Pokraéujte v
pumpovani, dokia I'nedosiahnete pozadovany tlak (max. 3 bar).
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Postrekovanie vykonavajte pouZitim paky E; nastavte prud podla oSetrenia, ktoré sa ma vykonat, ota¢anim koncovej ¢asti
rozprasovaca (obr. 7). Ked prud zoslabne, je potrebné obnovit tlak vo vnutri nddrze. Postrekovac je mozné prendsat ru¢ne pomocou
rukovate uchytenej na vstrekovacom cerpadle alebo na pleciach pomocou popruhu F. V priebehu presunov zabezpece postrekovac,
aby sa zabranilo ndhodnym unikom produktu.

PO POUZITI: Drite postrekovac vo vertikalnej polohe, s pomocou vypustacieho tlakového ventilu (obr. 5) Gplne vypustite z nadrze
zvyskovy tlak. Odskrutkujte a vytiahnite vstrekovacie cerpadlo B. Vylejte vsetku zvySnu kvapalinu do nadoby a vyplachnite vnatro
nadrze a hadicu velkym mnoZstvom Cistej vody a rozpraSovanim Cistej vody cez striekaciu ruru. Otvorte paku a pravidelne
kontrolujte, Ci nie je filter poSkodeny a Ci je Cisty. OdloZte postrekovac v prevratenej polohe a so vstrekovacim ¢erpadlom zlahka
zatiahnutym na Cisté a suché miesto chranené pred sinkom a mrazom a mimo dosahu deti.

UDRZBA: Tesnenia, ventil v spodnej ¢asti vstrekovacieho ¢éerpadla, vnitro valca a vnitorny okraj nadrie udrziavajte vidy Cisté,
neporudené a zbavené mastnoty. Poskodenie alebo stvrdnutie ¢o i len jedného z tychto komponentov mdze ohrozit spravne
fungovanie postrekovaca. Dbajte o spravne opatovné namontovanie komponentov. V pripade zlej kvality postrekovania vycistite
koncovu ¢ast rozprasovaca Cistou vodou.

Vymena vnutorného kridzku OR (B6): Ubezpecte sa, ¢i nadrzZ nie je pod tlakom stlacenim ventilu (obr. 5). - Z nadrZze odstrante
vstrekovacie Cerpadlo. - Umiestnite paku nad vstrekovacie cerpadlo a otocte ho proti smeru hodinovych ruciciek (obr. 8) az na
doraz. - Vytiahnite piest s pomocou rukovate (B1) a polovic¢nych vodiacich kolajnic (B3) (obr. 9). - Vymenite kruzok OR (B6) (obr. 10).
- Pre montaz vstrekovacieho ¢erpadlo opakujte hore uvedeny postup v opacnom poradi. - V priebehu operacie (obr. 8) otacajte
polovi¢né vodiace kolajnice v smere hodinovych ruciciek, dokial nezacvaknu.

ZARUKA: Na tento postrekovac sa vztahuje zakonna zaruka (v Eurépskom spolocenstve je to 12 mesiacov od datumu kupy). Zaruka
sa vztahuje na defekty v désledku chyb pri vyrobe alebo chyb v pouZitych materidloch. Na zaklade vlastného uvaZzenia vyrobca
produkt zdarma vymeni alebo opravi, len ak bol produkt pouZivany spravnym spésobom, boli dodrzané vsetky pokyny na pouZivanie
a nedoslo k nedovolenej manipulacii s produktom. K produktu sa musi priloZit doklad o kipe. Zaruka sa nevztahuje na pracovnu silu,
na nahradu skody za imobilizaciu ani na naklady spojené s dopravou. Zo zaruky su vylucené diely, ktoré podliehaju opotrebovaniu:
tesnenia, pumpovacia paka a jej komponenty. Zasah vykonany v obdobi zaruky v Ziadnom pripade nepredlZuje obdobie
uplatfiovania zaruky. Zaregistrujte zaruku na: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Kapacita nadrze 6l
Maximalny prevadzkovy tlak 3 bar
Optimalny prevadzkovy tlak 2,2 bar
Hmotnost na prazdno 1,5kg PInd hmotnost 7,5 kg
Prietok s tlakom 2 bar a Uplne zatvorenou dyzou 0,37 I/min
Prietok s tlakom 2 bar a Uplne otvorenou dyzou 0,77 I/min
Celkovy zvyskovy objem 0,231

SL €rpalka na roéno pre-kompresijo

NAVODILA ZA UPORABO: Ta navodila za uporabo so sestavni del ¢rpalke; hranite jih na varnem in lahko dostopnem mestu v blizini
Crpalke. Preden uporabo ali vzdrZzevanjem crpalke pozorno preberete navodila in upostevajte v njih navedena opozorila in
informacije, da boste ¢rpalko uporabljali varno in pravilno.

OPOZORILA: Crpalka je namenjena za razpréevanje vodnih raztopin z gostoto, manjso od 1,1, in temperaturo do najve¢ 40°C.
Pomembno je, da dosledno upostevate navodila proizvajalca snovi, ki jo nameravate prsiti. Ne prsite snovi, za katere niso
razpoloZzljivi tehnic¢ni podatki proizvajalca. V nobenem primeru ne uporabljajte ¢rpalke za prsenje topil, kislin, vnetljivih in
eksplozivnih tekocin, korozivnih tekocin, razkuZevalnih ali impregnacijskih sredstev. Ne uporabljajte ¢rpalke za prienje pesticidov.
Uporabljajte samo fitofarmacevtska sredstva, ki so odobrena s strani Ministrstva za zdravstvo. Otroci, mladostniki izpod 16 let in
nosecnice ne smejo uporabljati crpalke, dusevno ali senzori¢no prizadete osebe le, Ce jo uporabljajo pod nadzorom odgovorne
osebe. Ce ste utrujeni, oboleli, pod vplivom zdravil, drog, alkohola ali drugih snovi, ne uporabljajte ¢rpalke. Crpalka je zasnovana
samo za ro¢no uporabo. Crpalko uporabljajte samo za predvidene namene. Neprimerna uporaba &rpalke lahko privede do
nevarnosti. Vedno nosite zascitna oblacila in opremo (kombinezon, rokavice, maska, ocala), da preprecite stik s Skodljivimi ali
strupenimi proizvodi. Raztopino pripravite v zunanji posodi in ne v rezervoarju ¢rpalke. Pazite, da da ne vdihavate hlapov ali kapljic
razprsene raztopine. V primeru nenamernega stika in vdihavanja se nemudoma posvetujte z zdravnikom. Ne jejte, pijte ali kadite
med razprievanjem. Ne vpihavajte zraka v $obe z usti. Crpalko uporabljajte v dobro prezragenem okolju brez prepiha. V prisotnosti
vetra ne usmerjajte prsilne sulice proti smeri vetra. Crpalko hranite izven dosega otrok in domacih Zivali. Ne priite v bliZini vodnih
zajetij z ribami. Crpalko hranite dale¢ od virov toplote, ne puséajte je dlje ¢asa na neposredni sonéni svetlobi ali mrazu.
Neuporabljenih kemicnih pripravkov ne odvrzite v okolje. Ne spreminjajte ventila za izpust pritiska. Ne nacrpavajte tlaka v ¢rpalki z
zunanjimi napravami (kompresoriji, itd.). Ne odvijajte zapornih elementov, Ce je rezervoar pod tlakom. Preden odprete rezervoar
¢rpalke, v celoti izpustite pritisk. Ne nacrpavajte ¢rpalke, ¢e to ni potrebno. Ne predelujte in ne spreminjajte ¢rpalke na noben nacin.
Pred vsako uporabo preverite stanje ¢rpalke. Ne puiajte je brez nadzora in pod pritiskom. Crpalko vedno odloZite na ravno in
vodoravno povrsino. Po uporabi ¢rpalke temeljito operite roke, obraz in uporabljena oblacila. Morebitna popravila mora opraviti
servisna sluzba proizvajalca ali pooblascen tehnik. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

OMEJENA ODGOVORNOST: Proizvajalec ne odgovarja za skodo, ki jo povzroci ¢rpalka v primeru neupostevanja navodil za uporabo,
neprimerne uporabe, nepravilno opravljenega popravila ali zamenjave z neoriginalnimi nadomestnimi deli, oziroma e popravila ni
izvedla servisna sluzba proizvajalca ali izurjen tehnik, ki ga je pisno pooblastil proizvajalec. Zgoraj navedeno velja tudi za sestavne
dele in dodatke.

MONTAZA CRPALKE: Privijte podaljsek v rocaj, vstavite tesnilo v konec podaljska in privijte $obo ter jo popolnoma zatisnite (slika 1).
Odvijte gumb N z rocaja E in ga vstavite v cev G; vstavite konec cevi G do konca v prikljuc¢ek na ro¢aju E; do konca privijte gumb N na
rocaj E (sl. 1). Vstavite gumb C v cev G; vstavite konec cevi G do konca v prikljucek rezervoarja A; do konca privijte gumb C na
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rezervoar A (sl. 2). Speljite naramnico skozi reze v toku H (sl. 3). Speljite konec naramnice F skozi reZe na rezervoarju A, kot je
prikazano na sliki (sl. 4).

POLNJENJE REZERVOARJA: Izvlecite gumb ventila za razbremenitev pritiska (sl. 5) in se prepricajte, da rezervoar ni pod pritiskom in
ventil pravilno deluje. Odvijte ¢rpalni del B in ga odstranite, nato nalijte raztopino (sl. 4), ki ste jo prej pripravili, skozi filter D, dokler
ne napolnite rezervoarja do 2/3 skupne prostornine. Znova Cvrsto privijte ¢rpalni del B.

NACIN UPORABE: Sprostite rocaj tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinih kazalcev (sl. 6).

Stiri do petkrat naérpajte ¢rpalko, sproZite ventil za razbremenitev pritiska in preverite, da izhaja zrak (sl. 5). Nadaljujte z
nacérpavanjem, dokler ne vzpostavite Zelenega tlaka (najvec 3 bare).

Moc prsenja nastavitre z roCajem E; odvisno od izbranega nacina prsenja nastavite curek tako, da obracate kon¢ni del prsilne Sobe
(sl. 7). Ko se curek zmanijsa, je potrebno ponovno vzpostaviti tlak v rezervoariju. Crpalko lahko prenagate roéno, pri éemer mora biti
rocCaj pritrjen na ¢rpalni del, ali preko ramena s pomocjo ramenske naramnice F. Med prenasanjem naj bo ¢rpalka pritrjena, da ne
pride do nenamernega iztekanja pripravkov.

PO UPORABI: Crpalko namestite v navpicen polozaj, sprozite ventil za razbremenitev tlaka (sl. 5) in v celoti izpustite preostali tlak iz
rezervoarja, nato odvijte in snemite ¢rpalni del B. Vso preostalo tekocino odlijte v primerno posodo in dobro splaknite s Cisto vodo
notranjost rezervoarja ter fleksibilne cevi tako, da Cista voda odteka skozi razprsilno sulico; odprite rocaj in ob¢asno preverite da je
filter neposkodovan in ¢&ist. Crpalko pospravite z delno odvitim &rpalnim delom na mesto, ki ni dosegljivo otrokom in je zai¢iteno
pred soncem in mrazom.

VZDRZEVANJE: Tesnila, ventil na dnu &rpalnega dela, notranjost cilindra ter notranji rob rezervoarja naj bodo vedno &isti,
neposkodovani in namazani. Okvara ali otrditev tudi samo ene od teh komponent lahko ogrozi dobro delovanje ¢rpalke. Pazite, da
ob ponovni montazi pravilno vgradite vse sestavne dele. V primeru slabega razprSevanja ocistite koncni del razprsilen Sobe s Cisto
vodo.

Zamenjava notranjega OR obrocka (B6): S pomocjo ventila (sl. 5) preverite, da rezervoar ni pod tlakom - Snemite ¢rpalni del z
rezervoarja - Namestite rocaj nad ¢rpalni del in ga zavrtite v smeri urinih kazalcev (sl. 8) do konca hoda - Izvlecite bat z ro¢ajem (B1)
in polovi¢na vodila (B3) (sl. 9) - Zamenjajte OR obrocek (B6) (sl. 10) - Ponovite korake v nasprotnem vrstnem redu za ponovno
montaZo Crpalnega dela - Med postopkom (sl. 8) zavrtite polovi¢na vodila do poloZaja, v katerem se zaskocijo.

GARANCIJA: Za ¢rpalko jamcimo z zakonsko predpisano garancijo (v Evropski skupnosti je slednja 12 mesecev od datuma nakupa).
Garancija krije napake, ki so posledica proizvodnih napak ali uporabljenih materialov. Po presoji proizvajalca bo proizvod zamenjan
ali popravljen brez stroskov samo, Ce je bil uporabljen na primeren nacin, v skladu z navodili za uporabo in brez sprememb na
proizvodu. Proizvodu je potrebno priloZiti racun. Garancija ne krije stroskov dela, nadomestil za prekinitve dela ali stroskov prevoza.
Iz garancije so izklju¢eni deli podvrZeni obrabi: tesnila, vzvod za naérpavanje in njegove komponente. Uveljavljanje garancije v
nobenem primeru ne podaljsa trajanja same garancije. Garancijo registrirajte na: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Velikost rezervoarja 6 litrov
Najvedji delovni tlak 3 bare
Optimalni delovni tlak 2,2 bare
Lastna masa 1.5kg Masa polne ¢rpalke 7.5 kg
Zmogljivost pri tlaku 2 bara in popolnoma zaprti Sobi 0,37 litra/minuto
Zmogljivost pri tlaku 2 bara in popolnoma odprti Sobi 0,77 litra/minuto
Skupni volumen ostanka 0,23 litrov

HR Rucna tlac¢na pumpa

UPUTE ZA UPORABU: Ove upute su sastavni dio pumpe i treba ih pohraniti na sigurno mjesto i drzati dostupnima u blizini pumpe.
Prije uporabe ili odrzavanja pumpe procitajte i pazljivo slijedite upute i informacije koje su potrebne za ispravnu i sigurnu uporabu.
UPOZORENJA: Ova pumpa se koristi za opskrbu vodenim otopinama s gustocom manjom od 1,1 i temperaturom koja ne prelazi
40°C. Vazno je slijediti upute proizvodaca vezane uz opskrbnu tvar. Ne primjenjivati na proizvode ciji tehnicki podaci o proizvodacu
nisu dostupni. U nikojem slucaju ne smijete koristiti pumpu s otapalima, kiselinama, zapaljivim i eksplozivnim teku¢inama,
korozivnim teku¢inama, sredstvima za dezinfekciju i ljepilima. Ne koristite pumpu s pesticidima. Koristite samo sredstva za zastitu
bilja koje je odobrilo Ministarstvo zdravlja. Djeca i mladi ljudi ispod 16 godina te trudnice ne smiju koristiti pumpu, dusevno i
osjetilno osteceni smiju koristiti samo uz nadzor odgovorne osobe. Nemojte koristiti pumpu ako ste umorni, bolesni ili pod
utjecajem alkohola, droga ili lijekova. Crpka je namijenjena samo za ru¢nu uporabu. Crpku koristite samo za predvidenu uporabu.
Nepravilno koristenje crpke moze biti opasno. Uvijek nosite zastitnu odjeéu (kombinezoni, rukavice, maska, naocale) i opremu kako
biste izbjegli kontakt sa Stetnim ili otrovnim tvarima. Pripremite otopinu u vanjskom spremniku, a ne u spremniku crpke. Pazite da
ne udiSete pare i kapljice otopine. U slucaju kontakta i inhalacije obratite se lijecniku. Nemojte jesti, piti ili pusiti za vrijeme lijeenja.
Nemojte ustima puhati u mlaznice. Koristite pumpu na dobro prozracenim i neventiliranim mjestima. U prisustvu vjetra ne prskajte
suprotno od smjera vjetra. Crpku ¢uvajte izvan dohvata djece i ku¢nih ljubimaca. Nemojte prskati blizu vode s ribama. Drzite pumpu
podalje od izvora topline, ne ostavljajte je izloZzenu izravhom suncu i mrazu. Nemojte odlagati u okolinu kemijske proizvode koje ne
koristite. Nemojte mijenjati ventil za tla¢no rastereéenje. Ne pritiskajte pumpu vanjskom opremom (kompresori itd.). Ne odvijajte
zatvarace ako je spremnik pod pritiskom. Prije otvaranja spremnika pumpe potpuno otpustite pritisak. Ne pritiskajte pumpu ako nije
potrebno. Nemojte dirati ili mijenjati crpku na bilo koji nacin. Prije svake uporabe provjerite stanje pumpe. Ne ostavljajte je bez
nadzora punu i pod pritiskom. Pumpa uvijek treba postaviti na horizontalnu i ravnu povrsinu. Nakon uporabe pumpe temeljito
operite ruke, lice i koriStenu odjecu. Popravke treba obavljati iskljuivo sluzba za korisnike ili ovlasteni tehnicari. Koristite samo
originalne zamjenske dijelove.

OGRANICENA ODGOVORNOST: Proizvodaé ne odgovara za $tete na pumpi ukoliko su nastale zbog nepostivanja uputa za uporabu,
nepravilnog koriStenja, neispravnog popravka ili koristenja neoriginalnih zamjenskih dijelova te ako popravak nije izvrsila sluzba za
korisnike ili strucni tehnicar ovlasten od strane proizvodaca. Navedeno takoder vrijedi i za dijelove i pribor.

DAVIDE E LUIGI VOLPI S.p.A. - Via San Rocco,10 - 46040 CASALROMANO (MN) - ITALY YLBVT621 3 Libretto d’uso VT621 pag. 25 di 40



SASTAVLIANJE PUMPE: Uvrnite nastavak u rucku, umetnite brtvu na kraj nastavka i pricvrstite mlaznicu do kraja (sl. 1). Odvijte
maticu N s drske E i umetnite ju na cijev G; potpuno umetnite kraj cijevi G na drzac crijeva rucke E; maticu N pricvrstite do kraja na
drsku E (sl. 1). Umetnite maticu C na cijev G; potpuno umetnite kraj cijevi G na drzac crijeva spremnika A; zavijte do kraja maticu C
na spremniku A (slika 2). Umetnite naramenicu F u utore omotaca H (sl. 3). Umetnite kraj naramenice F u utore spremnika A kao sto
je prikazano na slici (slika 4).

PUNJENJE SPREMNIKA: Izvucite gumb tlacnog rasterecenja (slika 5) kako biste bili sigurni da spremnik nije pod tlakom i da ventil radi
ispravno. Odvijte klip za pumpanje i uklonite ga; prelijte prethodno pripremljenu i filtriranu otopinu koristedi filtar D do 2/3 ukupnog
kapaciteta spremnika. Pri¢vrstite klip za pumpanje B.

NACIN UPORABE: Odvijte rucicu okrenuvsi je u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (slika 6).

Izvedite 4-5 udaraca pumpe, aktivirajte ventil za smanjenje tlaka i provjerite izlazi li zrak (sl.5). Nastavite s pumpanjem dok se ne
postigne Zeljeni tlak (max 3 bara).

Za prskanje koristite drsku E; prilagodite mlaz nacinu izvedbe okretanjem priklju¢nog dijela rasprsivaca (sl.7). Kada mlaz slabi,
potrebno je vrac¢anje pritiska u spremnik. Pumpa se moze prevoziti ru¢no ruc¢icom zaklju¢anom na pumpnom elementu ili na
ramenima pomocu trake za rame F. Tijekom transporta osigurajte pumpu da sprijecite slu¢ajno istjecanje proizvoda.

NAKON UPORABE: S pumpom u okomitom poloZaju aktivirajte ispust tlaka (sl. 5) te potpuno rasteretite spremnik od preostalog
tlaka; odvijte i odstranite klip za pumpanje B. Ulijte svu preostalu tekuéinu u posudu i unutrasnjost spremnika i savitljivu cijev
temeljito isperite Cistom vodom prskanjem Ciste vode kroz sapnice; povremeno otvorite drzac i provjerite da je filter netaknut i Cist.
Crpku spremite uz malo odvijen klip na Cisto i suho mjesto nedostupno za djecu te zasticeno od sunca i mraza.

ODRZAVANJE: Stalno odrzavajte &istima, neo$te¢enima i podmazanima brtve, ventil za pumpanje, unutragnjost cilindra te unutarnji
rub spremnika. Ruptura ili stvrdnjavanje bilo kojeg od tih dijelova moZe narusiti pravilan rad crpke. Osigurajte ispravno sastavljanje
dijelova. U slucaju lose kvalitete opskrbe, ocistite kraj rasprsivaca ¢istom vodom.

Zamjena OR interno (B6): Osigurajte da spremnik nije pod pritiskom aktivirajuéi ventil (sl. 5) - uklonite pumpni element iz spremnika
- postavite rucicu iznad pumpnog elementa i zakrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (sl. 8) dok se ne zaustavi - uklonite
klip pomocu rucica (B1) i polu-vodilice (B3) (sl. 9) - zamijenite OR (B6) (sl. 10) - ponovite obrnute postupke za ponovno postavljanje
pumpnog elementa - tijekom rada (sl. 8) u smjeru kazaljke na satu okrenite sve dok ne uskodi.

JAMSTVO: Ova crpka je pokrivena pravnim jamstvom (u Europskoj Uniji 12 mjeseca od dana kupnje). Jamstvo pokriva nedostatke
zbog lose izrade ili materijala koji se koriste. Prema diskreciji proizvidaca, proizvod ¢e se zamijeniti ili popraviti besplatno samo ako
se koristi ispravno u skladu s uputama za uporabu. Proizvod mora biti poprac¢en dokazom o kupnji. Jamstvo ne pokriva rad, naknadu
za sredstvo ili trosak prijevoza. Dijelovi izloZeni habanju iskljueni su iz jamstva: brtve, poluga za pumpanje i njezini dijelovi. Jamstvo
ni u kojem sluéaju ne produZuje razdoblje primjene istog. Registrirajte garanciju na: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Zapremnina spremnika 6 Lt
Maksimalna radna temperatura 3 bara
Optimalni radni tlak 2,2 bara
Neoptereéena masa 1,5 kg Puna masa 7,5 kg
Brzina protoka s tlakom od 2 bara i mlaznica potpuno zatvorena 0,37 Lt / min.
Brzina protoka s tlakom od 2 bara i mlaznica otvorena 0,77 Lt / min.
Ukupni preostali volumen 0,23 Lt

BIH Ru¢na pumpa na pre-kompresiju

UPUSTVA ZA UPOTREBU: Ova uputstva za upotrebu sastavni su dio pumpe, drzite ih na sigurnom mjestu u blizini pumpe. Prije
upotrebe ili servisa pumpe, preporucujemo da pazljivo procitate data upustva i slijedite upozorenja i informacije kako biste je
koristili pravilno i sigurno.

UPOZORENJA: Ova pumpa je namijenjena za rasprsivanje vodenih rastvora s gustocom manjom od 1,1 i s temperaturom ne vecom
od 40 °C. Vazno je strogo pridrzavati se uputstava proizvodaca koriStene supstance. Ne rasprsivati proizvode za koje nisu dostupni
tehnicki podaci proizvodaca. Ni pod kojim uslovima nije moguce koristiti pumpu sa otapalima, kiselinama, zapaljivim i eksplozivnim
te¢nostima, korozivnim tecnostima, dezinfekcijskim sredstvima i impregnirajuc¢im sredstvima. Ne koristite pumpu za pesticide.
Koristite samo sredstva za zastitu bilja koje je odobrilo Ministarstvo zdravlja. Djeca, mladi ispod 16 godina i trudnice ne mogu
koristiti pumpu, a osobe s mentalnim invaliditetom i senzornim smetnjama samo pod nadzorom odgovorne osobe. Nemojte koristiti
pumpu ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, droga ili ljekova. Pumpa je dizajnirana samo za ru¢nu upotrebu. Koristite
pumpu samo za njenu namjenu. Nepravilna upotreba pumpe moZe prouzrokovati opasnost. Uvijek nosite zastitnu odjeéu i opremu
(kombinezon, rukavice, maska, naocale) da bi izbjegli kontakt sa Stetnim ili otrovnim proizvodima. Otopinu pripremite u vanjskom
spremniku, a ne u spremniku pumpe. Pazite da ne udisSete pare i kapi rasprSene otopine. U slucaju slu¢ajnog kontakta i udisanja,
obratite se ljekaru. Nemojte jesti, piti ili pusiti tijekom tretiranja. Ne puhajte u mlaznice ustima. Koristite pumpu u dobro
prozracenim i neventiliranim prostorima. U vjetrovitim uslovima, ne prskajte uz vjetar. DrZite pumpu dalje od djece i kuc¢nih
ljubimaca. Ne prskajte u blizini voda s ribama. DrZite pumpu dalje od izvora topline, ne ostavljajte je na izravhom suncu i mrazu duze
vrijeme. Ne bacajte neiskoriStene hemikalije u okolis. Ne dirajte ventil za ispustanje pritiska. Ne stavljajte pod pritiskom pumpu
vanjskom opremom (kompresori itd.). Ne odvijajte elemente za zatvaranje ako je spremnik pod pritiskom. Prije otvaranja spremnika
pumpe, potpuno ispustite pritisak. Nemojte nepotrebno stavljati pumpu pod pritiskom. Nemojte dirati ili mijenjati pumpu ni na koji
nacin. Prije svake upotrebe provjerite stanje pumpe. Ne ostavljajte je bez nadzora i pod pritiskom. Pumpa se mora uvijek stavljati na
vodoravnoj i ravnoj povrsini. Nakon upotrebe pumpe temeljito operite ruke, lice i odjeéu. Sve popravke mora obaviti samo servisna
sluzba ili ovlasteni tehnicar. Koristite samo originalne rezervne dijelove.

OGRANICENA ODGOVORNOST: Proizvodaé nije odgovoran za $tetu uzrokovanu pumpom ako je takva $teta prouzrokovana
nepostovanjem uputstava za upotrebu, nepravilnom upotrebom, nepravilnim popravkama ili zamjenom rezervnih dijelova s
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neoriginalnim dijelovima ili popravku nije izvrsila sluzba za pomo¢ ili strucni tehnicar koji je napismeno ovlasten od proizvodaca.
Gore navedeno vazi i za komponente i dodatnu opremu.

SASTAVLIANJE PUMPE: Zasrafite produZetak u rucku, umetnite zaptivku na kraj produZetka i zasrafite mlaznicu, pricvrstite je do
kraja (sl. 1). Odvijte okretni krug N s drske E i umetnite ga na crijevo G; nataknite potpuno kraj crijeva G na drzac crijeva drske E;
pritegnite do kraja okretni krug N na dr3ci E (slika 1). Stavite okretni krug C na crijevo G; nataknite potpuno kraj crijeva G na drzac
crijeva spremnika A; pritegnite do kraja okretni krug C na spremniku A (slika 2). Umetnite remen F u proreze omotaca H (slika 3).
Umetnite kraj remena F u proreze spremnika A kao $to se sto je prikazano na slici (slika 4).

PUNJENJE SPREMNIKA: Povucite glavu ventila za ispustanje pritiska (slika 5) da biste bili sigurni da spremnik nije pod pritiskom i da
ventil ispravno radi. Odvijte pumpni element B i sklonite ga; sipajte prethodno pripremljenu otopinu pomocu filtera D sve dok se ne
napuni 2/3 ukupnog kapaciteta spremnika. Ponovo zatvorite ¢vrsto pumpni element B.

NACIN UPOTREBE: Otkacite ru¢ku okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (slika 6).

Izvrsite 4-5 kratka pumpanja, pustite ventil za ispustanje pritiska i provjerite da li izlazi zrak (slika 5). Nastavite s pumpanjem dok ne
postignete Zeljeni pritisak (max 3 bara).

Za prskanje koristite drsku E; podesite mlaz prema tretmanu koji se treba obaviti rotiranjem krajnjeg dijela prskalice (slika 7). Kad
mlaz oslabi, potrebno je vratiti pritisak unutar rezervoara. Pumpa se moze prenositi ru¢no pomocu rucice koja je blokirana na
pumnom elementu ili na ledima pomod¢u remena F. Tokom prenosenja, obezbijedite pumpu kako bi se sprijecila nehoti¢na curenja
proizvoda.

NAKON UPOTREBE: Drzite pumpu u vertikalnom poloZaju, pustite ventil za ispustanje pritiska (slika 5) i potpuno ispustite zaostali
pritisak iz spremnika; odvijte i sklonite pumpni element B. Izlijte svu preostalu tekuc¢inu u neku posudu i dobro isperite ¢istom
vodom unutrasnjost spremnika i fleksibilnog crijeva, prksajuéi Cistu vodu pomocu mlaznice; otvorite drsku i povremeno
provjeravajte da li je filter netaknut i ¢ist. OdloZite pumpu s lagano odvijenim pumpnim elementom na ¢istom i suhom mjestu
nedostupnom djeci, zasticenom od sunca i mraza.

ODRZAVANLJE: Brtve, donje ventile pumpnog elementa, unutra$njost cilindra, unutrasnju ivicu spremnika odrzavajte stalno &istim,
neostec¢enim i podmazanima. Razbijanje ili stvrdnjavanje ¢ak i samo jedne od ovih komponenti moZe ugroziti pravilno funkcioniranje
pumpe. Pazite da pravilno sastavite komponente. U slucaju slabog kvaliteta prskanja, oCistite zadnji dio rasprsivaca ¢istom vodom.
Zamjena unutrasnjeg O-prstena (B6): Vodite racuna da spremnik ne bude pod pritiskom dok djelujete na ventil (slika 5) - 1zvadite
pumpni element iz spremnika - Postavite drsku iznad pumpnog elementa i okrecite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (slika 8)
do zaustavljanja - Izvadite klip s ru¢icom (B1) i polu-vodilice (B3) (slika 9) - Zamijenite O-prsten (B6) (slika 10) - ponovite obrnute
operacije kako biste sastavili pumpni element - Tijekom rada (slika 8) okredite polu-vodilice u smjeru kazaljke na satu dok ne kliknu.
GARACIJA: Ova pumpa je pokrivena zakonskom garancijom (u Europskoj zajednici 12 mjeseci od datuma kupnje). Garancija pokriva
neispravnosti nastale zbog nedostataka u proizvodniji ili koristenih materijala. Proizvod ¢e, prema nahodenju proizvodaca, biti
zamijenjen ili popravljen besplatno samo ako je pravilno koristen, u skladu s upustvima za upotrebu i nije neovlasteno mijenjan.
Dokument o kupnji mora biti priloZen uz proizvod. Garancija ne pokriva ni troSkove radne snage, ni naknadu za imobilizaciju niti
prevozne troskove. Dijelovi izloZeni habanju iskljuCeni su iz garancije: brtve, poluga za pumpanje i njezini dijelovi. Intervencija
pokrivena garancijom ni u kojem slucaju ne produzava rok primjene garancije. Registrirajte garanciju na:
http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Kapacitet spremnika 6 Lt
Maksimalni radni pritisak 3 bara
Optimalni radni pritisak 2,2 bara
Stvarna masa 1,5kg Puna masa 7,5 kg
Protok pod pritiskom od 2 bara i skroz zatvorenom mlaznicom 0,37 Lt / min.
Protok pod pritiskom od 2 bara i skroz otvorenom mlaznicom 0,77 Lt / min.
Ukupna preostala zapremina 0,23 Lt

SRB Ruc¢na pumpa na pre-kompresiju

UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Ova uputstva za upotrebu su sastavni deo pumpe, drzite ih na sigurnom mestu u blizini pumpe. Pre
upotrebe ili servisa pumpe, preporucujemo da pazljivo procitate uputstva i sledite upozorenja i informacije koje ste dobili da biste je
pravilno i bezbedno koristili.

UPOZORENJE: Ova pumpa je namenjena za prskanje vodenog rastvora sa gustinom manjom od 1,1 i sa temperaturom ne ve¢om od
40 °C. Vazno je strogo slediti uputstva proizvodaca supstance koja se prska. Ne rasprskavati proizvode za koje nisu dostupni tehnicki
podaci od strane proizvodaca. Ni u kom slu¢aju ne mozete koristiti pumpu sa rastvaracima, kiselinama, zapaljivim i eksplozivnim
te¢nostima, korozivnim tecnostima, sredstvima za dezinfekciju i te¢nostima za impregniranje. Ne koristite pumpu sa pesticidima.
Koristite samo sredstva za zastitu bilja koje je odobrilo Ministarstvo zdravlja. Deca i osobe mlade od 16 godina, kao i trudnice ne
mogu koristiti pumpu, dok je osobe sa mentalnim i senzornim invaliditetom mogu koristiti samo uz nadgledanje odgovorne osobe.
Ne koristite pumpu ako ste umorni, bolesni ili pod uticajem alkohola, droga ili lekova. Pumpa je projektovana samo za ru¢nu
upotrebu. Koristite pumpu samo za za to predvidenu namenu. Nepravilno koriséenje pumpe moZze biti opasno. Uvek nosite zastitnu
odecu i opremu (kombinezon, rukavice, maska, naocare) kako bi izbegli kontakt sa Stetnim ili otrovnim materijama. Pripremite
rastvor u vanjskoj posudi, a ne u rezervoaru pumpe. Obratite paznju da ne udisete isparenja i kapi rastvora koji se prska. U slucaju
slu¢ajnog kontakta i udisanja, obratite se lekaru. Nemojte jesti, piti ili pusiti za vreme upotrebe pumpe. Nemojte duvati u mlaznice
sa ustima. Koristite pumpu u dobro ventiliranom prostoru i bez vetra. U prisustvu vetra nemojte prskati u smeru protiv vetra.
Pumpu treba cuvati daleko od dece i kuénih ljubimaca. Nemojte prskati u blizini voda u kojima ima ribe. Pumpu ¢uvajte dalje od
izvora topline, ne ostavljajte je izloZzenu suncevim zracima i mrazu. Ne bacajte ne iskoriséene hemikalije u okolis. Nemojte menjati
ventil za rasterecenje pritiska. Ne stavljati pumpu pod pritisak sa vanjskom opremom (kompresori, itd.). Nemojte odvrtati prikljucke
ako je rezervoar pod pritiskom. Pre otvaranja rezervoara pumpe potrebno je ispustiti sav pritiska. Nemojte nepotrebno stavljati
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pumpu pod pritisak. Nemojte neovlasteno dirati ili menjati pumpu na bilo koji nacin. Pre svake upotrebe, proverite stanje pumpe.
Pumpu koja je puna i pod pritiskom ne ostavljati bez nadzora. Pumpu treba uvek postaviti na vodoravnu i ravnu povrsinu. Nakon
upotrebe pumpe, dobro operite ruke, lice i koris¢enu odecu. Eventualne popravke treba da obavlja sluzba za korisnike ili ovlaséeni
tehnicari. Koristite samo originalne rezervne delove.

OGRANICENA ODGOVORNOST: Proizvodac nije odgovoran za $tetu prouzrokovanu sa pumpom, ako je takva $teta nastala zbog
nepostovanja uputstva za upotrebu, kao posledica nepravilnog koris¢enja, zbog pogresno obavljene popravke ili zamene s
neoriginalnim rezervnim delovima te ako popravak nije izveden od strane sluzbe za korisnike ili od strane ovlaséenog tehnicara koji
je pisanim putem ovlasc¢en od strane proizvodaca. Ranije navedeno vazZi i za komponente i za pribor.

MONTIRANJE PUMPE: Zasrafite produZetak u rucku, ubacite zaptivku u kraj produzetka i zavrnite mlaznicu, pricvrstite je do kraja (sl.
1). Odvijte navojni prsten N sa drske E i stavite ga na cev G; potpuno umetnite kraj creva G na nosac creva rucke E; zavijte navojni
prsten N do kraja na drsku E (sl. 1). Postavite navojni prsten C cev G; potpuno umetnite kraj creva G na nosac creva rezervoara A;
zavijte navojni prsten C do kraja na rezervoar A (sl. 2). Umetnite naramenicu F u otvore omotaca H (sl. 3). Umetnite kraj naramenice
F u otvore rezervoara A kao $to je prikazano na slici (sl. 4).

PUNJENJE REZERVOARA: Izvucite rucku na ventilu za rasterecenje pritiska (sl. 5) kako biste bili sigurni da rezervoar nije pod
pritiskom te da je ventil operativno ispravan. Odvijte klip za pumpanje B i uklonite ga; sipajte prethodno pripremljeni rastvor preko
filtera D do 2/3 ukupnog kapaciteta rezervoara. Cvrsto zategnite klip za pumpanje B.

NACIN UPOTREBE: Odvijte ru¢ku okretanjem u smeru suprotnom od kazaljke na satu (sl. 6).

Izvrsite 4-5 pumpanja, zatim povucite rucku ventila za rasterecenje pritiska i proverite da li izlazi vazduh (sl. 5). Nastavite sa
pumpanjem do Zeljenog pritiska (maks. 3 bara).

Za prskanje, delujte na rukohvat E; prilagodite mlaz u funkciji tretmana koji se izvodi, okretanjem krajnjeg dela rasprsivaca (sl. 7).
Kada mlaz oslabi, potrebno je pumpanjem povecati pritisak u rezervoaru. Pumpa se moZe transportovati rukom drzeci je za
blokiranu ruc¢ku za pumpanje ili na ledima uz pomo¢ remenice F.

POSLE UPOTREBE: Sa pumpom u vertikalnom poloZaju, okrenite ruc¢ku ventila za rasterecenje pritiska (sl. 5) te ispustite sav preostali
pritiska iz rezervoara; odvrnite i izvadite ventil za pumpanje B. Sipajte svu preostalu te¢nost u odgovarajucu posudu i dobro isperite
unutrasnjost rezervoara i creva Cistom vodom te prskajte Cistu vodu kroz mlaznice; redovno otvarajte drsku i proveravajte da li je
filter Cist i u ispravnom stanju. Skladistite pumpu, blago odvijenim klipom za pumpanje, na ¢istom i suvom mestu, nedostupnom za
decu, zasticenom od sunca i mraza.

ODRZAVANJE: Stalno odrzavajte &iste, neostecen i podmazane zaptivke, donji ventil elementa za pumpanje, unutrasnjost cilindra,
unutrasnji rub rezervoara. Lom ili o¢vr§¢avanje samo jedne od ovih komponenti moze narusiti pravilan rad pumpe. Budite oprezni
da ste ponovno pravilno sastaviti sve delove. U slucaju loSe kvaliteta prskanja, oCistite kraj rasprsivaca sa ¢istom vodom.

Zamena unutrasnjeg O-prstena (B6): Proverite da li rezervoar nije pod pritiskom, delujuéi na ventil (sl. 5) - Izvadite pumpni element
iz rezervoara - Postavite rucicu preko elementa za pumpanje i okrecite u smeru suprotnom od kazaljke na satu (sl. 8) dok se ne
zaustavi - Izvadite klip sa drskom (B1) i polu vodi¢ima (B3) (sl. 9) - Zamenite O-prsten (B6) (sl. 10) - Ponovite radnje obrnutim
redosledom za ponovno sastavljanje pumpe - Za vreme rada (sl. 8) okredite polu vodice u smeru kazaljke na satu dok ne kliknu.
GARANCIJA: Ova pumpa je pokrivena zakonski odredenom garancijom (u Evropskoj Uniji na 12 meseci od dana kupovine). Garancija
pokriva nedostatke zbog loSe izrade ili materijala koji se koriste. Proizvod ¢e se, po izboru proizvodaca, zameniti ili popraviti
besplatno samo ako se koristi ispravno u skladu s uputstvima za upotrebu i ako nije menjan. Proizvod mora biti propraéen dokazom
o kupovini. Garancija ne pokriva ni rad, ni naknadu za period ne proizvodnje, niti troSak prevoza. Ova garancija ne pokriva delove
podloZne troSenju: zaptivke, polugu za pumpanje i njene komponente. Intervencija u garantnom roku ne produzava ni u kom slucaju
period primene garancije. Registrirajte garanciju na: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Kapacitet rezervoara 6L
Maksimalni radni pritisak 3 bara
Optimalni radni pritisak 2,2 bara
TeZina prazna 1,5 kg TeZina puna 7,5 kg
Protok sa pritiskom 2 bara i potpuno zatvorenom mlaznicom 0,37 L/min.
Protok sa pritiskom 2 bara i potpuno otvorenom mlaznicom 0,77 L/min.
Ukupna preostala zapremina 0,23 L

RO Pompa cu precompresie manuala

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Prezentul manual cu instructiuni de utilizare reprezinta o parte integranta a pompei, prin urmare trebuie
pastrat intr-un loc sigur si tinut la dispozitie, in apropierea pompei. Thainte de utiliza pompa, sau de a efectua operatiuni de intretinere
la nivelul acesteia, se recomanda sa cititi cu atentie instructiunile si sa respectati avertismentele si informatiile din cuprinsul acestora,
necesare in vederea unei utilizari corecte si sigure a pompei.

AVERTISMENTE: Aceasta pompa se foloseste pentru pulverizarea de solutii pe baza de apa cu densitate mai mica de 1,1 si cu o
temperatura de cel mult 40°C. Este important sa respectati cu strictete indicatiile puse la dispozitie de producatorul substantei
pulverizate. Nu pulverizati produse pentru care nu dispuneti de datele tehnice din partea producatorului. Este strict interzisa folosirea
pompei cu solventi, acizi, lichide inflamabile si explozive, lichide corozive, lichide dezinfectante si de impregnare. Nu folositi pompa
pentru stropirea cu pesticide. Folositi exclusiv produse fitosanitare aprobate de Ministerul Sanatatii. Copiii, tinerii sub 16 ani si femeile
insarcinate nu pot folosi pompa, iar persoanele cu handicap mental si senzorial o pot folosi numai daca sunt supravegheate de un
responsabil. Nu folositi pompa daca sunteti obositi, bolnavi sau va aflati sub influenta bauturilor alcoolice, a substantelor psihoactive
sau a medicamentelor. Pompa a fost proiectata exclusiv pentru uz manual. Utilizati pompa numai in scopul prevazut. O folosire incorecta
a pompei poate reprezenta un pericol. Purtati intotdeauna imbracaminte si echipamente de protectie (salopetd, manusi, mascad de
protectie, ochelari), pentru a evita contactul cu produse nocive sau toxice. Pregatiti solutia Tntr-un recipient extern si nu in rezervorul
pompei. Aveti grija sd nu inspirati vapori si picituri din solutia pulverizata. Tn caz de contact si de inhalare accidentald, adresati-va unui
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medic. Nu mancati, nu beti si nu fumati in timpul aplicarii tratamentului. Nu suflati in duze cu gura. Folositi pompa in medii bine aerisite
si neventilate. in prezenta vantului, nu pulverizati in directie opusa directiei acestuia. Tineti pompa departe de copii si animale domestice.
Nu stropiti in apropierea apelor cu pesti. Pastrati pompa la distanta de surse de caldurd si nu o lasati prea mult timp expusa la razele
directe ale soarelui sau la inghet. Nu aruncati in mediul inconjurator produsele chimice neutilizate. Nu modificati supapa de evacuare a
presiunii. Nu presurizati pompa cu echipamente externe (compresoare etc.). Nu desurubati elementele de inchidere, daca rezervorul
este sub presiune. Thainte de a deschide rezervorul pompei, goliti complet presiunea. Nu presurizati inutil pompa. Nu umblati la pomp3
si nu o modificati in niciun fel. Thainte de orice folosire, verificati starea pompei. Nu |3sati pompa nesupravegheats, atunci cand este
plind si sub presiune. Pompa trebuie depozitatd intotdeauna pe o suprafata orizontald si dreapta. Dupa folosirea pompei, spalati cu grija
mainile, fata si hainele purtate. Eventualele reparatii trebuie efectuate numai de cdtre serviciul de asistenta sau de tehnicieni autorizati.
Utilizati numai piese de schimb originale.

LIMITAREA RASPUNDERII: Producatorul nu isi va asuma raspunderea pentru daunele produse de pomp4, in cazul in care aceste daune
sunt cauzate de nerespectarea instructiunilor de utilizare, de o utilizare incorecta, de o reparatie efectuata gresit, sau de inlocuirea
pieselor, cu piese de schimb care nu sunt originale, sau in cazul in care reparatia nu a fost efectuata de serviciul de asistenta sau de un
tehnician specializat, autorizat in scris de cdtre producator. Prevederile de mai sus sunt valabile si pentru componente si accesorii.
ASAMBLAREA POMPEI: insurubati extensia in maner, introduceti garnitura in capétul extensiei si insurubati duza, prinzand-o complet
(fig. 1). Desurubati rotorul N de pe manerul E si introduceti-l pe furtunul G; introduceti in intregime capatul furtunului G, pe stutul de
furtun de pe manerul E; insurubati pana la capat rotorul N pe manerul E (fig. 1). Introduceti rotorul C pe furtunul G; introduceti in
intregime capatul furtunului G, pe stutul de furtun de pe rezervorul A; insurubati pana la capat rotorul C pe rezervorul A (fig. 2).
Introduceti cureaua de umar F in fantele tecii H (fig. 3). Introduceti capatul curelei de umar F in fantele rezervorului A, asa cum observati
in figura (fig. 4).

UMPLEREA REZERVORULUI: Trageti de butonul rotativ al supapei de evacuare a presiunii (fig. 5), pentru a va asigura ca rezervorul nu
este sub presiune si ca supapa functioneaza corect. Desurubati unitatea de pompare B si scoateti-o; turnati solutia preparata in prealabil,
folosind filtrul D, pané la un nivel de 2/3 din capacitatea totala a rezervorului. insurubati strans la loc unitatea de pompare B.

MOD DE UTILIZARE: Decuplati manerul, rotindu-l in sens opus acelor de ceasornic (fig. 6).

Efectuati 4-5 pompari, actionati supapa de evacuare a presiunii si verificati ca aerul sa iasa din aceasta (fig. 5). Reincepeti sa pompati,
pana cand ajungeti la presiunea doritd (max. 3 bari).

Pentru a stropi, actionati asupra manerului E; reglati jetul in functie de tratamentul care trebuie efectuat, rotind partea terminald a
pulverizatorului (fig. 7). Tn momentul in care jetul devine mai slab, va trebui si restabiliti presiunea din interiorul rezervorului. Pompa
poate fi transportatd in mana, cu manerul blocat pe unitatea de pompare, sau pe spate, cu ajutorul curelei de umér F. in timpul
transportului, asigurati pompa, pentru a evita scurgerile accidentale de produs.

DUPA UTILIZARE: Mentinand pompa in pozitie verticald, actionati supapa de evacuare a presiunii (fig. 5) si evacuati in totalitate presiunea
reziduala din rezervor; desurubati si scoateti unitatea de pompare B. Turnati tot lichidul ramas intr-un recipient si clatiti foarte bine, cu
apa curatd, interiorul rezervorului si al furtunului flexibil, pulverizand apa curata prin lance; deschideti manerul si verificati periodic daca
filtrul este intact si curat. Depozitati pompa cu unitatea de pompare usor desurubata, intr-un loc curat si uscat, ferit de razele soarelui si
de Tnghet si, de asemenea, intr-un loc la care copiii sa nu aiba acces.

INTRETINERE: Pastrati intotdeauna curate, intacte si gresate garniturile, supapa de la baza unititii de pompare, interiorul cilindrului,
marginea interioara a rezervorului. Ruperea sau rigidizarea chiar si a uneia dintre aceste componente poate compromite buna
functionare a pompei. Aveti grijd s3 montati corect la loc toate componentele. Tn cazul in care pulverizarea este necorespunzitoare,
curatati partea terminala a pulverizatorului cu apa curata.

nlocuirea garniturii interne tip O-ring (B6): Asigurati-va ci rezervorul nu este sub presiune, actionand asupra supapei (fig. 5) - Scoateti
unitatea de pompare de pe rezervor - Pozitionati manerul deasupra unitdtii de pompare si rotiti-I in sens opus acelor de ceasornic (fig.
8), pana la capatul cursei - Scoateti pistonul cu manerul (B1) si semi-ghidajele (b3) (fig. 9) - Tnlocuiti garnitura tip O-ring (B6) (fig. 10) -
Repetati operatiunile in ordine invers3, pentru a monta la loc unitatea de pompare - in timpul operatiunii (fig. 8), rotiti semi-ghidajele in
sensul acelor de ceasornic, pana cand auziti un click de cuplare a acestora.

GARANTIE: Aceasta pompa se livreaza cu garantia prevazuta prin lege (pe teritoriul Comunitatii Europeane, timp de 12 luni de la data
achizitiei). Garantia acopera defecte cauzate de vicii de fabricatie sau ale materialelor folosite. Produsul va fi, conform deciziei
producatorului, inlocuit sau reparat gratuit numai dacad a fost folosit corect, in conformitate cu instructiunile de utilizare si daca nu a fost
modificat de persoane neautorizate. impreund cu produsul trebuie sa se prezinte si documentul de achizitie. Garantia nu acopera nici
costurile de manopera, nici despdgubirile pentru intreruperea utilizarii si nici cheltuielile de transport. Nu sunt acoperite de garantie
componentele supuse uzurii: garniturile, maneta de pompare si componentele acesteia. Sub nicio formd, eventualele interventii
efectuate pe perioada de garantie nu vor determina extinderea perioadei de valabilitate a garantiei.

Tnregistrati garantia pe: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Capacitate rezervor 6 litri
Presiune maxima de functionare 3 bari
Presiune ideala de functionare 2,2 bari
Greutate fara incarcare | 1,5kg Greutate cu incarcare 7,5 kg
Capacitate cu presiunea de 2 bari si duza complet inchisa 0,37 litri / min.
Capacitate cu presiunea de 2 bari si duza complet deschisa 0,77 litri / min.
Volum rezidual total 0,23 litri

BG PbyHa nomna ¢ npeABapuUTENHO CrbCTABaHe

HAYMH HA MPUTOXKEHWUE: HacToAwmTe MHCTPYKLMM 33 ynoTpeba ca HepaszenHa vacT Ha nomnata, Te TpAbBa Aa ce CbXpaHABAT Ha CUTYPHO MACTO W Ha
pasnonoxeHue B 6a130cT 40 nomnata. Npeay 4a U3NoN3BaTe AW 43 M3BBPLUMTE NOAAPBKKA HAa NOMMATa, Ce NPenopbyBa Aa Ce NPOYETAT BHUMATENHO
WHCTPYKLMWTE U A3 Ce CNeaBaT AafieHUTe NpeaynpexaeHus u uHGopmaLmaATa, 3a ja Ce U3MoN3Ba NpaBKUaHO U He3onacHo.
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MPEAYNPEXAEHMA: Tasu nomna e npeaHasHayeHa 3a pasnpocTpaHeHne Ha BOAHM Pa3TBOPM C NABTHOCT, NO-HMCKa OT 1,1 1 npu TemnepaTypa He noseye
o7 40°C. BaxkHo e fa ce cna3BaT CTPUKTHO MHCTPYKLMMUTE, NPeA0CTaBeHN OT NPOM3BOAUTENA Ha Pa3nNpOCTPaHABAHOTO BELLECTBOTO 3a NpbcKaHe. [la He ce
pasnpocTpaHABaT NPOAYKTH, 32 KOUTO HE Ca HaMYHM TEXHUYECKM aHHM OT NPOM3BOAUTENA. B HUKaKBB Cyyaid nomnaTa He MOXe Aa Ob/ie U3non3saHa ¢
Pa3TBOPUTENM, KUCENMHM, 3aMaNMMMU U EKCMIO3UBHW TEYHOCTU, KOPO3UBHU TEYHOCTU, Ae3MHbEKTaHTU U umnperHatopu. He n3nonssgaiite nomnata ¢
nectuumam. M3nonssaitte eAMHCTBEHO GUTO-CaHUTAPHM NPOLYKTU, OTOPU3UPAHM OT MUHUCTEPCTBOTO Ha 3paBeonasBaHeTo. [lela, Maafexu Ha Bb3pacT
noz 16 n 6peMeHHM }eHW He MoraT fia M3M03BaT NOMMNATa, XOpa C YMCTBEHU U CEH30PHM YBPEXAAHUA, eANHCTBEHO Nog, HablogeHne Ha OTFOBOPHO AnLie.
He u3non3galite nomnata, ako cTe yMOPeHH, 60HU UM NOA Bb3AEHCTBMETO Ha a/IKOXOJ, YNOABALLM BELLECTBA UAM NeKapcTBa. lomnaTa e npegHasHayeHa
€[IMHCTBEHO 3a pb4Ha ynotpeba. Momnata TpAbBa fa ce U3N0N3Ba eAMHCTBEHO NO NpeAHa3HauyeHWe. HenpaBUAHOTO M3N03BaHE HA NOMMATa MOXeE Aa
[oBege o onacHocT. TpAabBsa BUHArM a ce HOCW 3alLMTHO 06/1eKN0 1 060pYABaHE (ralepusoH, 3a Aa Ce NPeSOTBPATH KOHTAKT C TOKCUYHU UM BPEAHM
NPOAYKTW. PasTBOPBT Ce NPUrOTBA BbB BLHLUEH KOHTEIHEP, a He B pe3epBoapa 3a nomnara. [la ce BHUMaBa Aa He 6bAaT BAMILBAHW Napy U Kanunuy Ha
Pa3npoCTPaHABaHOTO BELLECTBO. B cayyalt Ha ciyyaeH KOHTAKT M BAMILUBAHE, @ Ce U3BBPLLM KOHCYATaLMA ¢ nekap. [1a He ce age, nue uau nylum no speme
Ha 0bpaboTkaTa ¢ npoayKTa. [la He ce Ayxa B Ao3uTe ¢ ycTa. lomnaTa a ce U3non3sa B 4o6pe NpOBETPUBY NOMELLEHUA U 6e3 BeHTUAALMA. Npu Hanumre
Ha BATBP, Aa He ce NPbCKa CpeLly BATbPa. TO3M NpoAyKT TpADOBA fa Ce CbXpaHsABa Aasey OT Aella M AOMALLHK XUBOTHU. [la He ce npbcka B 61130CT A0
BOAHM baceltHu ¢ pubu. NMomnata Aa ce Abpu Aaney 0T U3TOYHULM Ha TOM/IMHA, 4a He Ce OCTaBsA 3a AbAr0 Ha Npsika CTbHYEBa CBETAMHA M Ha cTya. [la He
Ce U3XBbPAAT B OKONHATA CPeAa HeM3noN3BaHUTE XMMMUYECKM NPoAYyKTH. [la He ce U3BbPLLUBA NPOMAHA Ha NpeanasHuA knanaH. [la He ce nocTasA NoA
HasAraHe NOMMaTa ¢ BbHLWHO 060pyaBaHe (Komnpecopu 1 Ap.). [la He ce pa3BUHTBAT eleMEHTUTE 3a 3aTBapAHE, aKO PE3ePBOAPDT e NOA HanAraHe. Npeau
[ia Ce 0TBOPU Pe3epBoapbT Ha MOMMNATA, Aa Ce Pa3ToOBapu U3LANO HanAraHeTo. [la He ce NOCTaBA U3NULLHO NoJ HanAraHe nomnara. [a He ce NoAnpasa uam
NPOMEHS MO HUKAKbB HauMH nomnarta. Mpeay Bcaka ynotpeba, Aa e NpOBepABa CbCTOAHMETO Ha nomnata. [a He ce ocTasa 6e3 HaA30p Mb/Ha NOMNa 1
nog, HanaraHe. Momnata Tps6Ba BUHaMM a 6bzie NOCTaBeHa Ha XOPU30HTa/IHa M NPpaBa NOBbPXHOCT. C/ie, M3M0I3BaHETO HAa NOMNATa, Aa Ce U3MUBaT fobpe
pbLETE, MMLETO U U3N0N3BAHOTO 061€KN0. EBEHTYaIHUTE pEMOHTH TPAGBa fa 6bAAT U3BLPLLBAHM €AMHCTBEHO OT OTAEN TEXHUYECKO 06C/yKBaHE Uu OT
0TOPU3UPaHV TexHUUY. [la ce U3non3BaT eAMHCTBEHO OPUMMHAIHM YaCTU.

OrPAHMYEHA OTTOBOPHOCT: Mpoun3BoAMTENAT He HOCKM OTFOBOPHOCT 3a LUETW, MPUYMHEHM OT NMOMMATA, aKo Te3n LLeTH Ce AbAKaT Ha HecnassaHe Ha
MHCTPYKLMKTE 33 ynoTpeba, Ha HenpasuHa ynoTpeba, Ha HENPaBUAHO U3BBPLUEH PEMOHT UM Ha NOAMAHA Ha PE3EPBHM YacTU C HEOPUTMHANHM YacTH 1
KOraTO PEMOHTBT He € U3BbPLLEH OT OTAE/ TEXHUYECKO 06CYKBaHE UM OT OTOPU3UPAH TEXHUK YITbJHOMOLLEH MMCMEHO OT Npon3soanTens. OnMcaHoTo
no-rope e BaNNUAHO CbLLO 32 KOMMOHEHTUTE U akcecoapuTe.

MOHTAX HA MOMIMATA: 3aBuitTe yAbAKUTENS B APBKKATA, NOCTaBETE YMTbTHEHMETO B KPas Ha YAB/MIKUTENA U 3aBUIATE HAKpaliHUKa, KaTo o 3aTerHete
HambAHo (dur. 1). PassuHTeTe KoNenoto N OT ApbiKaTa E v ro noctasete Bbpxy TpbbaTa G; MbXHETE HAaMbAHO Kpauilata Ha TpbbaTa G BbpXy HOcaya Ha
rymata Ha AipbiKaTa E; 3aBuHTETe fOKpaii kKonenoto konenoto N Bbpxy ApbkKaTa E (dur. 1). MocTasete konenoto C Bbpxy Tpbbata G; MbXHETE HAMbIHO
KpauiyaTa Ha TpbbaTa G BbpXy HOCaya Ha rymaTa Ha pesepBoapa A; 3aBUHTETe fOKpaii Konenoto C Bbpxy pesepsoapa A (¢ur. 2). MoctaBeTe Ha pembKa F
B npoLienuTe Ha obsmBKaTa H (pur. 3). MocTaseTe KpauLiaTa Ha pembKa F B npoLenuTe Ha pesepBoapa A, KakTo ce Bukaa Ha duryparta (¢ur. 4).
3APEX/AHE HA PE3EPBOAPA: [la ce u3Abpna pbyKaTa Ha KnanaHa 3a pasToBapBaHe Ha HanaraHeto (our. 5), 3a 4a ce yBepuTe, Ye pe3epBOapbT HE € NOA,
HanAraHe W KnanaHbsT GyHKLUMOHMPA HOpManHo. [la ce passue yCTPOICTBOTO 3a M3nomnBaHe B 1 fa ce U3Baay; fa Ce Hanee NpPeABapPUTENHO NPUTOTBEHMUA
pasTBop, U3non3BaikK ¢puaTbpa D A0 AOCTUrAHETO Ha 2/3 OT 06LMA KanauMTET Ha pe3epBoapa. 3aBUHTETE OTHOBO CTEMHATO M3MOMNBALLOTO YCTPOICTBO
B.

HAYMH HA YNOTPEBA: OTKaueTe ApbKKaTa KaTo A 3aBbPTUTE B MOCOKA, 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa (pur.6).

Hanpasete 4-5 M3nomnBaHus, 3a4eNCTBaNTE KnamaHa 3a pa3TOBapBaHE Ha HANATAaHETO M NPOBEpeTe AasM He M3NM3a Bb3ayx (dur.5). Mpoabnkere
M3MOMMBAHETO JOKATO HE JOCTUTHETE eNaHOTO HansaraHe (max 3 bar).

3a npbCcKaHe, Aa ce AelcTBa BbPXY pbKOXBaTKaTa E; fa ce peryampa cTpyaTa, B 3aBUCMMOCT OT 06paboTKaTa ¢ NpoAyKT, KOATO TPAGBA Aa Ce U3BbPLUM, KaTo
Ce 3aBbpTa HaKpaWHMKa Ha NpbcKaukaTta (pur.7). Korato cTpyaTa oTcnabsa e HeobX0AMMO Aa ce Bb3CTaHOBM HaNsraHeTo BbTPE B pe3epsoapa. NMomnara
Moxe fa 6bJe TpaHCNopTUPaHa Ha pbKa € ApbiKKaTa, 6AOKMpaHa BbPXY YCTPOMCTBOTO 33 M3MOMMBAHE M BbPXy pameHeTe nocpescTBomM pembka F. Mo
BPEME Ha TPaHCMopTMpaHeTo, obe3onaceTe NOMMNATa, 3a fja Ce U3berHaT ciy4yalHM M3TUYAHWA Ha NPOAYKTa.

CNEQ YNOTPEBA: MomnaTa 4a ce NoAAbpKa BbB BEPTUKANHO NOMOXKEHWE, Aa Ce 3a€eiCTBA KNanaHa 3a pa3ToBapBaHe Ha HansaraHeto (dur. 5) v ga ce
pa3ToBapu M3UAN0 pe3epBoapa OT OCTAaTbYHOTO HanAraHe; Aa ce Pa3BMHTM U fa Ce CBa/M YCTPOWCTBOTO 3a M3nomneaHe. B. [la ce n3nee uanata octaTbyHa
TEYHOCT B KOHTEMHep U fja ce u3nnakHe 0bUIHO C YnCTa BoAa BLTPELIHOCTTA HA pe3epBoapa M MapKyya, KaTo ce NpbCKa YACTa BOAA Npes A103aTa; fa ce
OTBOPM PbKOXBATKaTa M A U3BbPLLBA NEPUOAMYHA NPOBEPKA, Aanu GUATHPBT e LA M YKcT. [la ce nocTaBu NomMnaTa, ¢ 1eKo pasxnabeHo 13NomnBallo
YCTPOMCTBO, Ha YACTO M CYXO MACTO, HEAOCTBIHO 33 AeLa, 3aLUMTEHO OT CABHLE U CTYA.

NOAAPBHKKA: [la ce noaabpsKaT BUHAMM YUCTH, B LOOPO CbCTOAHME M CMa3aHM C rPeC YTbTHEHUATA, KanaHa Ha [LbHOTO Ha YCTPOWCTBOTO 3a U3NOMNBaHe,
BbTPELIHOCTTA Ha LMAMHABPA, C BbTPELHUA pbb Ha pe3epBoapa. PaskbCcBaHETO MM BTBBPAABAHETO OPU HA eAMH OT Te3M KOMNOHEHTU MOXKe Aa HapyLuu
NPaBUAHOTO GYHKLMOHMPaHe Ha nomnata. [la ce 06bpHe BHUMaHWE Ha NPaBMAHOTO MOHTUPaHe Ha KOMMOHeHTUTE. B cayyait Ha BAOLIEHO NpbCKaHe, Aa
Ce NOYMCTM HaKpalHMKa NPbCKayKaTa C YnCTa BoAa.

CmsHa Ha BbTpeLlHo ynabTHeHKe OR (B6): YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT He € Nog HassraHe, KaTo 3aBbpTuTe KnanaHa (¢ur. 5) - OTcTpaHeTe yCTPOMCTBOTO
3a M3noMmnBaHe oT pe3epsoapa - 103nLMoHNpaiiTe APbKKATA HA YCTPOMCTBOTO 33 U3NOMMBAHE M 3aBbPTETE B NOCOKA, 0OPATHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPE/IKa
(dur. 8) mo orpaHunumMTens - M3mbKHETe ByTanoTo ¢ ApbkKata (B1) u nonosuHuatute pencu (B3) (pur. 9) - 3ameHete ynabvTHeHneTo OR (B6) (pur. 10) -
MoBTOpETE ONepaLmMnTe B 06PaTEH pes 33 Aa MOHTMPATE YCTPOWCTBOTO 3a M3nomneaHe - Mo Bpeme Ha onepauuute (dur. 8) 3aBbpTeTe NO NOCOKA Ha
YaCOBHWKOBATA CTPEe/IKa NOMIBUHYATMTE PEACH [0 LLPAKBAHETO.

TAPAHLMA: Tasm nomna e NokpuTa ¢ NpaBHaTa rapaHuus (B EBponeiickata obwHOCT 3a 12 mecelia OT AaTaTa Ha 3aKkynyBaHe). MapaHUMATa NOKPUBa
nedeKTn, AbMKalM ce Ha nowa u3paboTka MAKM Ha M3MoA3BaHUTE MaTepuanu. MpodyKTeT e 6bae, No NpeLeHKa Ha NPOU3BOAUTENSA, 3aMEHEH WK
PEMOHTUPaH 6e3nNaTHO, eANHCTBEHO, aKO TOW e 6UA M3M0N3BAH MO NPeLHa3HaYeHMe U B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba v He e 6un nognpassH.
KbM nposykTsT TpAbBa Aa Obe NPUAOXKEH JOKYMEHT 33 3aKynyBaHe. [apaHUMATa HE MOKPMBA HATO Pasxoay No PaboTHM YacoBe Ha NEPCOHa, HUTO
obeslueTeHne 3a NepuoAa Ha 3acTon, HUTO TPAHCMOPTHU Pa3XoAu. Tasu rapaHLMA He MOKPUBA YacTW, NOANEKALUM HA U3HOCBAHE: YNTbTHEHMA, 10CT 33
M3NOMMBaHe M HEroBuTe KOMNOHEHTW. HamecaTa B rapaHUMOHEH CPOK He yAb/KaBa B HUKAaKbB CNy4yall nepuofa Ha NpunaraHe Ha rapaHumsTa.
Peructpupaiite rapaHumaTa Ha: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

KanauuTteT Ha pe3epBoapa 6 Lt
MakcumanHo paboTHO HanAraHe 3 bar
OnTuUManHo paboTHO HansAraHe 2,2 bar
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Maca npwu npasHo yCTPOMUCTBO 1,5 kg MbaHa maca 7,5 kg
[ebuT c HanaraHe 2 bar u Al03a U3LANO 3aTBOPEHA 0,37 Lt / min.
Lebut c HanaraHe 2 bar 1 At3a n3LAN0 oTBOpeEHa 0,77 Lt / min.
06w, ocTtaTbyeH 0bem 0,23 Lt

RUS Py4Ho#1 Hacoc npeaBapuTe/IbHOrO CXKaTuA

MHCTPYKLIMA MO NOJIb30OBAHUIO: HacToAwana MHCTPYKUMA MO 3KCNAyaTauuu ABAAETCA HEOTbEMJ/IEMOM YacTbl Hacoca, XpaHwWTe ee B
HafeXHOM U AOCTYNHOM MeCTe pAfoM C Hacocom. MNepen UCNONb30BAHMEM HACcOCa UK NPOBEAEHWUEM €ro 0OC/NYKMUBAHUA PEKOMEHAYEM
BHUMATE/IbHO MPOYECTb MHCTPYKLUMIO U MPUAEPXHKMBATLCA NPUBELEHHBIX B Hel NpeaynpexaeHWi U CBeAEeHUN AnA ero npaBU/bHON U
6e3onacHoi aKkcnyaTaumu.

NPEAYNPEXAEHMA: NaHHbIM Hacoc NpegHasHayYeH 4ns Nogayn BOAHbIX PAacTBOPOB C MAOTHOCTbIO HUXKeE 1,1 u TemnepaTypoit He Bbiwe 40°C.
Ba)XHO HEYKOCHUTE/IbHO CNefoBaTb MHCTPYKLMAM NPOM3BOAMTENS NOAABAEMOrO BellecTsa. He noaasaTh BELWECTBA, A1 KOTOPbIX OTCYTCTBYIOT
TEXHWYeCcKMe AaHHble, NpeAoCTaBAeHHble NponssoanTenem. Hu B Koem ciydae Henb3a MCNOb30BaTb HACOC C PACTBOPUTENAMM, KUCIOTaMK,
NIEerkoBOCNNaMEHAOLLMMUCA U B3PbIBOOMNACHBIMU KUAKOCTAMM, arpeccMBHbIMU KUAKOCTAMM, Ae3MHOULMPYIOLLMMM CPEACTBAMU U KieeM. He
MCNONb3YyWTE HaAcoc € nectuuupamu. Mcnonb3yiTe WCKAOUMTENBHO MPOAYKTbl 3almTbl  pacTeHul, ofobpeHHble MUHUCTEPCTBOM
3/ paBooXpaHeHunA. 3anpeLuaeTca UCNONb30BaTb HACcOC AeTAM A0 16 neT u 6epeMeHHbIM KeHLWMHaM; ML C PacCTPOMCTBAMMU MCUXMKK U
OpraHoOB YyBCTB MOTYT UCMO/Ib30BaTb €ro TOJIbKO NoA, HabtoAeHNemM OTBETCTBEHHOMO. He ncnonb3yiiTe Hacoc, ecv Bbl ycTanu, 60bHbI Man
HaxoauTecb NnoA AeNCTBUEM aNKOrons, HAPKOTUYECKUX CPEACTB WM NeKapcTB. Hacoc npegHasHayeH TObKO AR PYYHOTO MUCMO/Ib30BaHMA.
Mcnonb3oBaTb Hacoc TONbKO MO HasHayeHWto. HeHagnexaliee MCNosib3oBaHMe Hacoca MOXKeT ObiTb CBA3aHO C onacHocTblo. Bceraa
UCNONb3YWTE OfdeXAYy M CpPeacTBa 3aluTbl (KOMOMHE30HbLI, MEPYaTKX, MACKy, OYKM) ANA NPEefOTBPALLEHUA KOHTAKTa C BPEAHbIMU WK
TOKCMYHbIMM MpoayKTamu. FOTOBbTE PacTBOP BO BHELUHEM pe3epByape, a He B pesepByape Hacoca. [1posBAsiiTe OCTOPOXKHOCTb, YTOObI He
BAbIXaTb Mapbl U Kanau NoAasBaeMoro pactsopa. Mpu cay4aliHOM KOHTAKTE M NOoNaZlaHuu B AbiXaTesbHble NyTu obpallaiTech K Bpady. He ectb,
HE NMUTb U He KypwuTb BO Bpemsa 06paboTku. He ayTb ptom B conna. Mcnonb3oBaTb HAacOC B XOPOLLO MPOBETPEHHBIX, HE BEHTUAMPYEMbIX
nometeHusx. NMpu BeTpe He pacnblaATb NPOTUB BeTpa. [lepKaTb HAacoCc B MecTe, He AOCTYNHOM ANA AeTel U AOMALIHUX KUBOTHbIX. He
pacnbinATb B6AM3M BoAbl C pblboii. [lepaTb HAacOC BAAAM OT UCTOYHWMKOB TEM/A, HE OCTaBAATb €70 HAZOAM0 NOJ BO3AEUCTBUEM MPAMbIX
COJTHEeYHbIX ly4ei uan mopo3sa. He BbibpacbiBaiiTe B OKpYKaloLLyto cpedy HeMCnoab3oBaHHble XMMUYECKUe NPoayKTbl. He HapywaTb knanaH
CTpaBAMBaHUA AaBneHus. He noBbilWaTh AaB/eHMe B HAacOoce C MOMOLLbIO BHELUHMX YCTPOWCTB (Komnpeccopos M T. n.). He oTBMHYMBaATH
3NeMeHTbl 3aKpbiBaHWA, eCAW pesepsByap HaxoAMTCA NoA, AaBneHuem. [lepen OTKpbiBaHMEM pe3epByapa Hacoca MOHOCTbIO CTPaBUTb
JasneHue. He nosbiwaTb fasBieHne B Hacoce 6e3 HagobHocTM. HUKoum obpasom He HapylaTtb U He MoaudULMpPOBaTb Hacoc. Mepes Kaxabim
MCNONb30BaHWEM MNPOBEPATb COCTOAHME Hacoca. He ocTaBnaTb 6€3 npucMoTpa HamO/HEHHbIM Hacoc noA AasneHuvem. Hacoc Bcerga
HeobxoAMMO YCTaHaB/MBATb Ha FOPU30OHTaNbHYIO POBHYIO NMOBEPXHOCTb. [locne MCNoab30BaHMA HAcoCa TLATENbHO BbIMbITb PYKM, AULO U
MCMO/Ib30BABLUYIOCA OAEXAY. PEMOHT AO0/IKEH OCYLLECTBAATLCA TOJbKO CEPBUCHOW CAYKO0M MM YNOSHOMOYEHHBIMU CMELMANUCTIMM.
Mcnonb3oBaThb TONIbKO OPUrMHA/IbHbIE 3aMacHbIE YacTy.

OrPAHMYEHHAA OTBETCTBEHHOCTb: Mpoun3soanTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a YLLepb, HAaHECEHHDBI HACOCOM, €C/IM TaKOW yLLepb Bbi3BaH
Hecob/IloeHMEM MHCTPYKLMM MO 3KCMAyaTaumMu, HEHal/eXalMm MCNOo/Ib30BaHUEM, HEMpPaBWU/IbHbIM PEMOHTOM WM MCMO/b30BaHUEM
HEOPUTMHA/bHbBIX 3aMacHbIX 4YacTel, a TaKXKe PEMOHTOM OCYLLECTBEHHbIM He CEePBUCHOM CAYXKOOM WM OMbITHBIM CMELMUANUCTOM,
YNO/IHOMOYEHHbIM NPOM3BOAUTENIEM B MUCbMEHHOM BUAE. Bce BbiliecKazaHHOe OTHOCUTCA TaKMKe K KOMMNOHEHTaM U NPUHAANENKHOCTAM.
YCTAHOBKA HACOCA BKpyTuTe yaaMHUTENb B PYYKY, BCTaBbTe NPOKAAAKY B KOHEL, YAJAMHUTENA U NPUKPYTUTE HACaAKy, NOJHOCTLIO 3aXaB ee
(puc. 1). OTBMHTHTE Waliby N oT pyKoaTkM E 1 coegnHuTE ee ¢ TpyOKoi G; BCTaBbTE NONHOCTLIO KOHEL, TPYOKM G B AeprKaTe/lb WaHra PyKOATKM
E; 3aBMHTUTE 10 KOHLa Wwaiby N Ha pykosaTKe E (puc. 1). CoeamHuTe Wwainby C ¢ TpybKoW G; BCTaBbTE NOMHOCTBIO KOHeL, TPYOKM G B AeprKaTtenb
WwnaHra 6aka A; 3aBMHTUTE 40 KoHUA walby C Ha 6ake A (puc. 2). BctaBbTe HanneuHbi pemeHb F B nasbl Ha yexne H (puc. 3). BeeauTe KoHel,
pemHs F B nasbl 6aKa A, Kak BUAHO Ha pUcyHke (puc. 4).

HANOJIHEHWUE BAKA: MoTaHWTe py4yKy KnanaHa cbpoca Aasnenus (puc.5), 4tobbl ybeamTbes, YTo 6aK He HaxoAWTCA NOL AaBNEHUEM U KnanaH
HOpMasnbHo paboTtaeT. OTKPYTUTE HACOCHYHO YacTb B 1 CHUMUTE ee; 3aneliTe NpesBapUTEbHO NOATOTOBAEHHbIN PAacTBOP, UCNONb3yA GuabTp D
00 2/3 0buieit emKkocTv 6aka. HafeXKHO NPUBMHTUTE HA MECTO HACOCHYIO YacTb B.

CMOCOB NCNOJ/Ib30BAHMA:OTLENUTE PYYKY, MOBEPHYB €€ NPOTMB YaCOBOW CTPESKM (pUC.6).

NposeauTe 4-5 nofay, 3afeicTByiiTe KnanaH cbpoca fgasneHus u ybeawTechb, YTO BO3AyX BbixoguT (puc.5). Mpogonskaiite nmoakauky 4o
JOCTUKeHuA Tpebyemoro fasneHns (Makc. 3 6ap).

[Ansa pacnbineHus LencTByATe PyKOATKOM E; oTperynnpyiTe CTpyr B 3aBUCMMOCTM OT BbINOJHAEMOMN 06paboTKM, NOBOPAYMBAN KOHLEBYHO YacTb
pacnbinutens (puc.7). Koraa cTpys 3aTyxaeT, Heo6X04MMO BOCCTAaHOBWUTb JaBneHWe BHYTPU Haka. Hacoc MOXHO NepeHOCWUTb B PyKax C
MOMOLLbIO PYYKM, 3aKPENIEHHOW Ha HACOCHOM YacT MM Ha Neyax ¢ nomollbto pemHs F. Bo Bpema nepeHockmn obecneybTe, utobbl U3 Hacoca
He MPOUCXOAMO0 CNYYaMHbIX YyTEUYEK NPOAYKTa.

NOCNE UCMO/Ib30BAHUA: YaepxuBas Hacoc B BEPTUKANbHOM MOJOXKEHWUM, AENCTBYITe KnanaHom cbpoca AasneHus (puc.5) v NoAHOCTbIO
ocBoboguTe H6ak OT OCTaTOUHOrO AaBNEHUA; OTBUHTUTE U CHUMUTE HAaCOCHYIO YacTb B. BbineliTe BCIO OCTaBLUYIOCA MUAKOCTb Y KOHTENHEP U
NPOMOITE HGONBLIMM KOJMYECTBOM YUCTON BOAbI BHYTPEHHIOW YacTb 6aKa M MMOKOro WnaHra, pacnbinsfs YUCTYHO BOAY Yepe3 HAaKOHEYHMUK;
OTKpOWTE PYKOATKY U NepuoaMYecku NpoBepAiTe LLeNOCTHOCTb U yucToTy dunbTpa. MomecTnTe Hacoc CO Cnerka OTKPYYEHHOW HACOCHOM
rPynnow B YACTOE M CyXOe MeCTO, He AOCTYNHOe ANA AeTel U 3alMLLeHHOe OT CONMHLA U MOpOo3a.

OBCNYXXMBAHWME: Bceroa COAEPMKUTE UUCTBIMKM, HEMOBPENKAEHHbIMU WM CMa3aHHbIMM YNJIOTHEHWA, KNamaH Ha AHe HACOCHOW rpynmbl,
BHYTPEHHOCTb UMAMHAPA, BHYTPEHHEN Kpal 6aka. [oNOMKa MAn OTBEepIKEHWE AaKe OAHOr0 U3 3TUX KOMMOHEHTOB MOMKET MPUBECTU K
HapyLeHuio paboTbl Hacoca. BHUMaTEIbHO cneauTe 3a TeM, YTOObl NPaBU/IbHO YCTAHOBUTL KOMMOHEHTI. B c/ly4ae nioxoro Kayectsa nogayu
NPOMbITb KOHLLEBYIO YaCTb PACnbIIUTENA YNCTOW BOLOW.

3ameHa BHYTpeHHero Konbla (B6): YoeanTech, Uto 6aK He Haxo4MTCA Nog, AaBAeHUEM, AENCTBYS KnanaHoMm (puc. 5) - CHAMUTE HAaCOCHYHO YacTb
¢ 6aKa - YcTaHOBUTe PYKOATKY Haf, HAaCOCHOM YacTbio M MOBOPa4YMBaiTe MPOTHB YacoBOM CTpesKM (puc. 8) A0 KoHLA Xoaa - U3BneknTe NopLueHb
¢ pyukoii (B1) u nonoBuHHble Hanpasasaowme (B3) (puc. 9) - 3ameHute Konbuo (B6) (puc. 10) - MosTopUTe AENCTBMA B 06PAaTHOM NOPALKE,
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4TObbI COBPATL HACOCHYIO YacTb - Bo Bpems 3Toi onepaunm (puc. 8) NnoBopaumBaiiTe No YacOBOM CTPE/IKE NOMOBUHHbIE HANPaBAAKOLLME 40
LenyKa.

TAPAHTUA: Ha AaHHbIA HAacoc NPefoCTaBAAETCA rapaHTUA, NpesycMOTPeHHas Mo 3akoHy (B EBponeiickom CoobuiecTse Ha 12 mecsAua ¢ Aatbl
NOKYNKK). FTapaHTUA NOKpbIBaeT AedeKTbl NPOM3BOACTBA UM UCMONb30BaHHbBIX MaTepUanos. 10 yCMOTPEHMIO NPOU3BOAUTENSA U3LENe 3aMEHAETCA
WM PEeMOHTUpYeTcs BEecnnaTHO TONbKO MpW YCAOBUM €ro NPaBUAbHOTO MCMO/b30BaHUA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO 3KCnayaTauuu u
OTCYTCTBMA HapyLIeHUi. K U3nenvio 4oNKEH NPUAaraTbCa AOKYMEHT, NOATBEPKAAIOWMIA NMOKYNKY. [apaHTUA He pacnpocTpaHseTca Ha pabouyio
CUNY, KOMMNEHCALMIO 32 NPOCTOM, @ TaKXKe PacxoAbl Ha TPAHCMOPTUPOBKY. B rapaHTUIO He BK/OUEHbI YacTU, NOABEPKEHHbIE U3HOCY: NPOKAALKM,
pblyar HarHeTaHUs U ero KOMMOHeHTbl. OBCNYXKMBAHWME MO rapaHTUM HU B KOEM C/ydae He MPUBOAMT K MPOANEHUIO FapaHTUMHOIO CPOKa.
3aperucTpupyiite rapaHTuio Ha: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

EmkocTb 6aka 6n
MaKcumanbHoe pabouee fasneHue 3 bap
OnTumanbHoe paboyee gasneHue 2,2 6ap
Bec nyctoit 1,5 kr Bec nonHbIn 7,5 Kr
Pacxog npu gaBneHnn 2 6ap U NONHOCTbIO 3aKPLITOM conne 0,37 n/ MuH
Pacxog npv gasneHnn 2 6ap 1 NONHOCTbIO OTKPLITOM comnsie 0,77 n / MuH
06Kt ocTaToUHbIN 06bem 0,23 n

EST Eelsurvestamisega kdsipump

KASUTUSJUHEND: Need kasutusjuhendid on pumba lahutamatu osa. Hoidke neid pumba juures kindlas kohas. Enne pumba
kasutamist vdi hooldamist soovitame lugeda hoolikalt selle juhiseid ning jargida pumba Sigeks ja ohutuks kasutamiseks nendes
sisalduvaid hoiatusi ja teavet.

TAHELEPANU! See pump on ette ndhtud vesilahustele, mille tihedus on alla 1,1 ja temperatuur ei ileta 40°C. Rangelt tuleb jargida
viljastatava aine tootja antud juhiseid. Arge viljastage aineid, mille kohta tootja tehnilised andmed puuduvad. Pumpa ei tohi mingil
juhul kasutada lahustite, hapete, tule- ega plahvatusohtlike vedelike, s66vitavate vedelike voi desinfitseerimis- ja
immutusvahenditega. Arge kasutage pumpa pestitsiididega. Kasutage ainult tervishoiuministeeriumi poolt heaks kiidetud
taimekaitsevahendeid. Pumpa ei tohi kasutada lapsed, alla 16-aastased noored voi rasedad naised; vaimu- voi sensoorse puudega
inimesed tohivad seda kasutada ainult vastutava isiku juhendamisel. Arge kasutage pumpa, kui olete vasinud, haige v&i alkoholi,
narkootikumide voi ravimite mdju all. Pump on mdeldud ainult kasitsi kasutamiseks. Kasutage pumpa ainult ettendhtud otstarbel.
Pumba ebadige kasutamine vdib pdhjustada ohtusid. Kandke alati kaitseriietust ja isikukaitsevahendeid (kombinesooni, kindaid,
maski, kaitseprille), et valtida kokkupuudet kahjulike vGi miirgiste toodetega. Valmistage lahus valises mahutis ja mitte pumba
paagis. Hoiduge véljastatava lahuse aurude ja tilkade sissehingamisest. Juhusliku kokkupuutumise ja sissehingamise korral péorduge
arsti poole. To6tlemise ajal ei tohi siilia, juua ega suitsetada. Arge puhuge pihustitesse libi suu. Kasutage pumpa hésti hutatud ja
mitte ventileeritud ruumides. Tuulistes oludes drge pihustage vastutuult. Hoidke pump eemal lastest ja lemmikloomadest. Arge
pihustage kaladega vete ldheduses. Hoidke pump eemal soojusallikatest; arge jatke seda pikaks ajaks otsese pdikesevalguse ega
kiilma katte. Arge visake kasutamata kemikaale keskkonda. Arge muutke réhuklappi. Arge survestage pumpa viliste seadmetega
(kompressorid vms). Kui paak on réhu all, drge keerake sulgureid lahti. Enne pumbapaagi avamist vabastage see taielikult surve alt.
Arge survestage pumpa asjatult. Arge muutke pumpa mingil viisil. Enne iga kasutamist kontrollige pumba seisukorda. Arge jitke
seda valveta, kui see on tais voi surve all. Pumpa tuleb alati hoida horisontaalsel ja sirgel tasapinnal. Parast pumba kasutamist peske
hoolikalt kasi, ndgu ja riideid. Seda tohivad remontida ainult tehnoabi té6tajad véi volitatud tehnikud. Kasutage ainult
originaalvaruosi.

PIIRATUD VASTUTUS: Tootja ei vastuta pumba tekitatud kahju eest, kui selle pShjuseks on kasutusjuhendi eiramine, ebadige
kasutamine, vale remont vdi varuosade asendamine mitteoriginaalsete varuosadega ning kui remonti ei ole teinud tehnoabi
tootajad voi tootja poolt kirjalikult volitatud tehnik. Eelnev kehtib ka komponentidele ja lisaseadmetele.

PUMBA PAIGALDAMINE: Keerake pikendus kdepidemesse, sisestage tihend pikenduse otsa ja keerake otsik peale, pigistades selle
taielikult kinni (joonis 1). Keerake poorel N kdepideme E kiljest lahti ja pange see torule G; pange toru G ots tdielikult kiepideme E
voolikuliitmikule; keerake podrel N I6puni kdepidemele E (joonis 1). Pange p&orel C torule G; pange toru G ots taielikult paak A
voolikuliitmikule; keerake poorel C I6puni paagile A (joonis 2). Pange Glarihm F imbrise H piludesse (joonis 3). Pange Glarihma F ots
mahuti A piludesse, nagu on ndidatud joonisel (joonis 4).

PAAGI TAITMINE: T8mmake rdhuklapi nuppu (joonis 5), veendumaks, et paagis pole survet ja ventiil téétab korralikult. Keerake lahti
pumbaseade B ja eemaldage see; valage sisse eelnevalt valmistatud lahus filtri D abil, kuni lahus on taitnud 2/3 paagi kogumahust.
Keerake pumbaseade B kindlalt tagasi.

KASUTAMINE: Vabastage kdepide, keerates seda vastupaeva (joonis 6).

Pumbake 4-5 korda, kasutage réhualandusklappi ja kontrollige, kas 6hk valjub (joonis 5). Jatkake pumpamist, kuni soovitud réhk on
saavutatud (maks. 3 baari).

Pihustamiseks kasutage kaepidet E; reguleerige juga vastavalt to6tlusele, podrates pihusti otsikut (joonis 7). Kui juga norgeneb,
tuleb taastada réhk paagis. Pumpa saab transportida kasitsi, kui kdepide on kinnitatud pumbaseadmele, vGi siis 6larihma F abil
Olgadel. Kinnitage transportimise ajaks pump, et sellest toodet vilja ei lekiks.

PARAST KASUTAMIST: Hoides pumpa vertikaalasendis, kasutage réhuklappi (joonis 5) ja tiihjendage paak taielikult jaakrdhust;
keerake lahti ja eemaldage pumbaseade B. Valage kogu allesjaanud vedelik mGnda anumasse ning loputage paagi ja vooliku
sisemust rohke puhta veega, pihustades puhast vett ka labi pihusti; avage kadepide ja veenduge aeg-ajalt, et filter on terve ja puhas.
Paigutage pump puhtasse ja kuiva kohta nii, et pumbaseade on veidi lahti keeratud, pump asub lastele kdttesaamatus kohas ning on
kaitstud paikese ja kllma eest.
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HOOLDUS: Hoolitsege selle eest, et tihendid, pumbaseadme pdhja klapp, silindri sisekiilg ja paagi siseserv oleksid alati puhtad,
kahjustamata ja maaritud. Isegi Ghe nimetatud komponendi purunemine v&i kdvenemine vdib kahjustada pumba nduetekohast
toimimist. Monteerige osad kindlasti digesti oma kohale. Pumba halva valjutamise korral puhastage pihusti otsikut puhta veega.
Sisemise o-rénga véljavahetamine (B6): Veenduge klapi abile, et paagis ei ole survet (joonis 5) - Eemaldage pumbaseade paagilt -
Paigutage kdepide pumbaseadme kohale ja p66rake vastupaeva (joonis 8), kuni see peatub. - Eemaldage kolb koos kdepideme (B1)
ja pooljuhikutega (B3) (joonis 9) - Vahetage o-rongas (B6) valja (joonis 10) - Pumbaseadme paigaldamiseks korrake toiminguid
vastupidi - T66 ajal (joonis 8) keerake pooljuhikuid paripdeva kuni need kohale kldpsavad.

GARANTII: Kdesolevale pumbale kehtib seaduslik garantii (Euroopa Uhenduses 12 kuud alates ostukuupievast). Garantii h&Imab
defekte, mis tulenevad tootmise v4i materjali vigadest. Toode vahetatakse tootja drandgemisel vdlja tasuta voi see parandatakse
tasuta ainult juhul, kui seda on kasutatud Gigesti, vastavalt kasutusjuhendile, ja seda ei ole rikutud. Tootele tuleb lisada
ostudokument. Garantii ei kata ei hiivitust seisaku tottu ega t606- ja transpordikulusid. Garantii ei kehti kuluvatele osadele:
tihenditele, pumbakangile ja selle osadele. Garantiité6d ei pikenda mingil juhul garantii kohaldamise perioodi. Registreerige garantii
aadressil: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Paagi maht 6|
Maksimaalne t66réhk 3 bar
Optimaalne t66réhk 2,2 bar
Kaal tuhjalt 1,5kg Taismass 7,5 kg
Voolukiirus, kui réhk on 2 baari ja otsik tdiesti suletud 0,37 I/min.
Voolukiirus, kui réhk on 2 baari ja otsik tdiesti avatud 0,77 |/min.
Jadkmaht kokku 0,231

LV Manualais spiediena smidzinatajs

LIETOSANAS NORADIJUMI Sie lietoanas noradijumi ir siikna neatnemama sastavdala, tie ir jaglaba dro$a un smidzinataja tuvuma
viegli pieejama vieta. Pirms sikna lietoSanas vai pirms ta tehniskas apkopes ir ieteicams uzmanigi izlasit noradijumus un ievérot
uzskaititos bridinajumus un informaciju, kas ir nepiecieSama, lai to varétu pareizi un drosi lietot.

BRIDINAJUMI: Sis siiknis ir paredzéts Gidens $kidumu, kuru blivums ir mazaks par 1,1 un temperatiira neparsniedz 40°C, padevei. Ir
svarigi rlpigi ievérot izsmidzinamas vielas raZotaja sniegtos noradijumus. Neizsmidziniet produktus, kuriem nav pieejami raZotaja
tehniskie dati. SUknis nekada gadijuma nav izmantojams ar skidinatajiem, skabém, viegli uzliesmojoSiem un spradzienbistamiem
Skidrumiem, kodigiem, dezinficéjoSiem un liméjosiem Skidrumiem. Nelietojiet stkni ar pesticidiem. Izmantojiet tikai Veselibas
ministrijas atJautos augu aizsardzibas lidzek|us. Stikni nedrikst izmantot bérni, jauniesi, kas jaunaki par 16 gadiem, un gritnieces;
cilvéki ar gariga rakstura u manu traucéjumiem — tikai atbildigas personas uzraudziba. Nelietojiet stkni, ja esat noguris, slims vai
alkohola, narkotisko vielu vai medikamentu ietekmé. Stknis ir paredzéts tikai manualajai lietosanai. Izmantojiet stikni tikai
paredzétajiem mérkiem. Stikna nepareiza izmantosana var izraisit apdraudéjumu. Vienmeér valkajiet aizsargapgérbu un aizsargierices
(kombinezonus, cimdus, masku, brilles), lai izvairitos no saskares ar kaitigam vai toksiskam vielam. Sagatavojiet Skidumu aré&ja
tvertné, nevis sikna tvertné. Esiet uzmanigs, lai neieelpotu izsmidzinama skiduma tvaikus un pilienus. Nejausas saskares vai
ieelposanas gadijuma konsultéjieties ar arstu. Apstrades laika neédiet, nedzeriet un nesmékéjiet. Neputiet gaisu sprauslas ar muti.
Lietojiet stikni labi védinamas, nevis ventiléjamas telpas. Véjaina laika nesmidziniet pret véju. Sargajiet sikni no bérniem un
majdzivniekiem. Neizsmidziniet vielas netalu no Gdens tilpném ar zivim. Sargajiet stikni talu no siltuma avotiem, nepaklaujiet to ilgai
tieSu saules staru vai sala iedarbibai. Neizmetiet neizmantotos kimiskos produktus apkartéja vidé. Nemanipulgjiet parspiediena
varstu! Neizdariet spiedienu uz stikna ar aréjam iericéem (kompresoriem u.c.). Neizskrivéjiet noslédzosSos elementus, ja tvertné ir
spiediens. Pirms siikna tvertnes atvérsanas pilniba atbrivojiet spiedienu. Neradiet spiedienu stkni bez nepiecieSamibas. Nekada
veida negroziet un nemodificgjiet sukni. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet siikna stavokli. Neatstajiet stikni nepieskatitu un
zem spiediena. Stknis vienmer ir janovieto uz horizontalas un taisnas virsmas. Péc siikna lietosanas riipigi nomazgajiet rokas, seju
un lietoto apgérbu. Jebkurus remontdarbus drikst veikt tikai tehniskas apkopes serviss vai pilnvaroti tehniki. Izmantojiet tikai
originalas rezerves dalas.

IEROBEZOTA ATBILDIBA Raotajs neatbild par stikna raditajiem zaudéjumiem, ja $ie zaud&jumi ir radusies no lieto$anas noradijumu
neievérosanas, nepareizas lietoSanas, nepareizi veikta remonta vai dalu nomainas ar neoriginalam rezerves dalam, vai, ja remontu
nav veicis tehniskais serviss vai apmacits tehnikis, kuru rakstiski pilnvarojis razotajs. Augstak noraditais attiecas arf uz ta sastavdalam
un piederumiem.

SOKNA MONTAZA leskriivéjiet pagarinataju rokturd, ievietojiet starpliku pagarinataja gala un uzskravéjiet uzgali, to pilniba saspiezot
(1. attéls). Noskrhivéjiet Sarnira uzgriezni N no roktura E un ievietojiet to uz caurules G; pilniba ievietojiet caurules G galu roktura E
s|ttenes turétaja; pilniba pieskriveéjiet sarnira uzgriezni N uz roktura E (1. att.). levietojiet Sarnira uzgriezni C uz caurules G; pilniba
ievietojiet caurules G galu tvertnes A s|lGtenes turétaja; ieskrivéjiet tvertnes A Sarnira uzgriezni C Iidz galam (2. att.). levietojiet
plecu siksnu F apvalka H spraugas (3. att.). levietojiet plecu siksnas F galu tvertnes A spraugas, ka paradits attéla (4. att.).

TVERTNES UZPILDISANA Izvelciet kloki no parspiediena varsta (5. att.), lai parliecinoties, ka tvertne nav zem spiediena un ka varsts
darbojas pareizi. Atskrivéjiet siknésanas elementu B un nonemiet to; ielejiet ieprieks sagatavoto skidumu, izmantojot filtru D, lidz
tiek sasniegts tvertnes kopgjas ietilpibas 2/3 limenis. Stingri ieskrlivéjiet siknésanas elementu B.

LIETOSANAS METODE Atvienojiet rokturi, pagriezot to pretéji pulkstenraditaja virzienam (6. att.).

Veiciet 4-5 stkna gajienus, darbiniet spiediena samazinasanas varstu un parbaudiet, vai izplUst gaiss (5. att.). Turpiniet siknésanu,
lidz tiek sasniegts vélamais spiediens (ne vairak ka 3 bari).

Lai izsmidzinatu, rikojieties ar rokturi E; noreguléjiet striklu atbilstosi veicamajai apstradei, pagriezot smidzinataja gala daju (7. att.).
Kad strakla mazinas, ir nepiecieSams atjaunot spiedienu tvertné. Stkni var parvadat ar rokam, ar rokturi, kas piestiprinats pie stikna
vai uz pleciem, izmantojot plecu siksnu F. Transportésanas laika nofikséjiet skni, lai novérstu nejausu produkta noplddi.
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PEC LIETOSANAS Turot stikni vertikala stavokli, darbiniet spiediena samazina$anas varstu (5. att.) un pilniba iztukojiet tvertni no
atlikusa spiediena; atskriivéjiet un nonemiet siknésanas elementu B. lelejiet visu tvertné palikuso skidrumu un izskalojiet tvertnes
un $|atenes iekSpusi ar lielu daudzumu tira Gdens, izsmidzinot tiru Gdeni caur sprauslu; atveriet rokturi un periodiski parbaudiet, vai
filtrs ir neskarts un tirs. Uzglabajiet slkni apgriezta stavokli ar sikni nedaudz atskrlivétu tira un sausa vieta, kurai nevar piek|at bérni
un, kas ir pasargata no saules un sala.

TEHNISKA APKOPE Blives, sikné$anas elementa apak$éjo varstu, cilindra iek3pusi, tvertnes iek$&jo malu vienmér uzturiet tirus,
nebojatus un ieellotus. Pat vienas $is sastavdalas plisums vai nocietinasanas var traucét siikna pareizu darbibu. Esiet uzmanigi, lai
pareizi samontétu sastavdalas. Sliktas izsmidzinaSanas gadijuma iztiriet smidzinataja galu ar tiru Gdeni.

lekséja (B6) OR aizstasana Parliecinieties, ka tvertnei nav spiediena, iedarbinot varstu (5. att.) - Nonemiet siiknésanas elementu no
tvertnes. - Novietojiet rokturi virs siknésanas elementa un pagrieziet pretéji pulkstenraditaja virzienam (8. att.), lidz tas apstajas. -
Iznemiet virzuli ar rokturi (B1) un pusvadotni (B3) (9. att.) - Nomainiet OR (B6) (10. att.) - Atkartojiet darbibas apgriezta secib3, lai
suknésanas elementu no jauna samontétu. - Darbibas laika (8. att.) pagrieziet pulkstenraditaja virziena pusvadotni, lidz ir dzirdams
klikskis.

GARANTIJA So sikni sedz likumiga garantija (Eiropas Kopiena - 12 ménesus no iegades datuma). Garantija sedz defektus, kas
radusies raZzosanas vai materialu defektu dé|. Péc razotaja ieskatiem produktu bez maksas nomainis vai remontés tikai tad, ja tas ir
pareizi izmantots, saskana ar lietosanas instrukcijam un nav ticis mainits. Produktam bis jabit pievienotam iegades dokumentam.
Garantija nesedz darbaspéka izmaksas, atlidzibu par uzglabasanu, ka art transporta izmaksas. Garantija neattiecas uz nolietojamam
detalam: starplikam, siiknésanas sviru un tas sastavdalam. Garantijas remonts nekada gadijuma nepagarina garantijas
piemérosanas terminu. Registréjiet garantiju vietné: http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Tvertnes tilpums 6L
Maksimalais darba spiediens 3 bari
Optimals darba spiediens 2,2 bari
Masa tuksa stavoklt 1,5kg Masa pilna stavokli 7,5 kg
PlGsmas atrums ar 2 baru spiedienu un sprauslu pilntba aizvértu 0,37 L/min.
PlGsmas atrums ar 2 baru spiedienu un atvértu sprauslu 0,77 L/min.
Kopéjais atlikusais tilpums 0,23 L

LT Purkstuvas su rankiniu bidu reguliuojamu slégiu

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: Sios naudojimo instrukcijos yra neatskiriama purkstuvo dalis. Jos turi bati laikomos saugioje vietoje ir
naudojamos netoli purkstuvo. Prie$ naudojant purkstuvg arba atliekant jo techninés prieziiros darbus, rekomenduojame atidziai
perskaityti instrukcijas ir laikytis pateikty jspéjimy bei informacijos, norint jj teisingai ir saugiai naudoti.

SPEJIMAL: 3is purkstuvas yra skirtas purksti vandens tirpalui, kurio tankis yra maZesnis nei 1,1 ir temperatiira nevirija 40 °C. Svarbu
kruopsciai laikytis purskiamos medZiagos gamintojo pateikty nurodymy. Nenaudokite produkty, jei neturite jy gamintojo techniniy
duomeny. Jokiu blidu negalima naudoti purkstuvo su tirpalais, rlgstimis, degiais ir sprogiais skysciais, grauzianciais skysciais,
dezinfektantais ir impregnantais. Nenaudokite purkstuvo su pesticidais. Naudokite tik Sveikatos apsaugos ministerijos patvirtintus
augaly apsaugos produktus. Purkstuvo negali naudoti vaikai, jaunuoliai iki 16 mety ir besilaukiancios moterys. Protine ir judéjimo
negalig turintys asmenys gali naudoti tik priziGrimi atsakingo asmens. Nenaudokite purkstuvo, jei esate pavarge, sergate arba esate
veikiami alkoholio, svaiginanciy medziagy arba vaisty. Purkstuvas yra suprojektuotas tik rankiniam naudojimui. Naudokite purkstuva
tik numatytai paskirciai. Netinkamai naudodami purkstuva galite sukelti pavojy. Visada dévékite apsauginius ribus ir naudokite
apsauginius prietaisus (kombinezona, pirstines, kauke, akinius), kad iSvengtuméte kontakto su nuodingais ar toksiskais produktais.
Paruoskite tirpalg iSoriniame konteineryje, o ne purkstuvo bake. Stenkités nejkvépti purskiamo tirpalo gary ar lasy. Jei netycia
prisilietéte arba jkvépéte, pasitarkite su gydytoju. PurkSsdami nevalgykite, negerkite ir nertikykite. Nepuskite j purkstukus burna.
Purkstuva naudokite gerai védinamoje ir neventiliuojamoje vietoje. Jei oras véjuotas, nepurkskite pries véja. Laikykite purkstuva
atokiau nuo vaiky ir naminiy gyviny. Nepurkskite netoli vandens telkinio, kuriame yra Zuvy. Laikykite purkstuva atokiau nuo karscio
Saltiniy ir nepalikite ilgesnj laikg tiesioginiuose saulés spinduliuose ar Saltyje. NeiSmeskite j aplinkg nepanaudoty cheminiy produkty.
Nemodifikuokite slégio Salinimo voZtuvo. Nedidinkite slégio purksStuve iSoriniais prietaisais (kompresoriais ir t. t.). Neatsukite
uzdarymo elementy, jei bake yra slégio. Pries atidarydami purkstuvo baka, visiskai pasalinkite slégj. Be reikalo nedidinkite slégio
purkstuve. Jokiu bidu nedarykite jokiy veiksmy ir nekeiskite purkstuvo. Pries kiekvieng naudojimg, patikrinkite purkstuvo bakle.
Nepalikite jo be prieZilros pilno ir su slégiu. Purkstuva visada reikia déti ant horizontalaus ir lygaus pavirsiaus. Panaudoje purkstuva,
kruopsciai nusiplaukite rankas, veidg ir naudotus riibus. Bet kokius remonto darbus turi atlikti tik jgaliota pagalbos tarnyba ar
technikai. Naudokite tik originalias atsargines detales.

RIBOTA ATSKOMYBE: gamintojas néra atsakingas u? purkstuvo padaryta 7ala, jei Zala padaryta nesilaikant naudojimo instrukcijy,
netinkamai naudojant, klaidingai atliekant remonto darbus arba keiciant atsargines detales neoriginaliomis detalémis ir jei remonto
darbus atliko ne gamintojo rastu jgaliota pagalbos tarnyba ar specialistas technikas. Ankstesnis pareiskimas galioja ir sudétiniams
elementams bei priedams.

PURKSTUVO SUMONTAVIMAS: Jsukite prailgintuva j rankena, j prailgintuvo gala jdékite tarpiklj ir uzsukite antgalj, visiskai jj
uzspausdami (1 pav.). Atsukite verZle N nuo rankenos E ir jstatykite jg j vamzdj G; iki galo jkiskite vamzdZio G galg j koto E Zarng; iki
galo uZsukite verzle N ant koto E (1 pav.). Jstatykite verZle C ant vamzdZzio G; iki galo jkiskite vamzdZio G galg ir jstatykite jj j vamzdj
A; iki galo uZsukite verzle C ant bako A (2 pav.). Jkiskite peciy dirzus F j movos H plysius (3 pav.). Jkiskite peciy dirzy F galus j bako A
plysius, kaip matoma paveiksle (4 pav.).

BAKO PRIPILDYMAS: istraukite slégio Salinimo voztuvo rankeng (5 pav.), kad uztikrintuméte, jog bake néra slégio ir voztuvas veikia
gerai. Atverzkite siurblj B ir iSimkite jj; supilkite i$ anksto paruosta skystj naudodami filtrg D tol, kol pasieksite 2/3 bendro bako tdrio.
Vél tvirtai priverzkite siurblj B.

NAUDOJIMO BUDAI: atjunkite rankeng pasukdami jg prie$ laikrodZio rodykle (6 pav.).
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Pumpuokite 4-5 kartus, suaktyvinkite slégio iSleidimo voztuvg ir patikrinkite, ar iSteka oras (5 pav.). Vél teskite pumpavima, kol bus
pasiektas pageidaujamas slégis (maks. 3 bar).

Norédami purksti naudokite rankena E; sureguliuokite purskimo metoda priklausomai nuo valymo poreikiy, sukdami galine
purkstuko (7 pav.) dalj. Kai srové susilpnéja, reikia atstatyti slégj bako viduje. Purkstuvas gali bti gabenamas rankomis, kai rankena
uzblokuota ant siurblio arba ant laikikliy naudojant peciy dirzus F. Gabendami sutvirtinkite purkstuva, kad netycia neistekéty
produktas.

PO NAUDOJIMO: laikydami siurblj vertikalioje padétyje, suaktyvinkite slégio isSleidimo voztuvg (5 pav.) ir visiskai iSleiskite i$ bako
likusj slégj; atsukite ir nuimkite siurblj B. ISpilkite visg likusj skystj j konteinerj ir bako bei lankstaus vamzdzio vidy iSskalaukite dideliu
kiekiu vandens purksdami Svary vandenj pro purkstuvo kotg; atidarykite rankeng ir periodiskai patikrinkite, ar filtras vientisas ir
iSvalytas. Vél pastatykite purkstuva su truputj atsuktu siurbliu Svarioje ir sausoje vietoje, j kuria nepatenka vaikai, apsaugotg nuo
saulés ir Salcio.

TECHNINE PRIEZIURA: tarpiklius, siurblio dugno voztuva, cilindro vidy ir vidinius bako kratus visada laikykite $varius, vientisus ir
suteptus. Jei nors vienas i$ Siy komponenty sulls arba sukietés, purksStuvas gali gerai nebeveikti. Uztikrinkite, kad komponentai bity
tinkamai sumontuoti. Jei purskiama blogai, nuvalykite purkstuko galine dalj Svariu vandeniu.

Vidinio sandarinimo Ziedo (OR) keitimas (B6): pasirtpinkite, kad bake nebity slégio naudodami voZtuva (5 pav.) - Nuimkite siurblj
nuo bako - Pastatykite kotg virs siurblio ir sukite pries laikrodZio rodykle (8 pav.) iki galo - IStraukite stimoklj su rankena (B1) ir
kreiptuvy puses (B3) (9 pav.) - Pakeiskite sandarinimo Ziedg (OR) (B6) (10 pav.) - Pakartokite veiksmus atvirkstine seka, kad vél
sumontuotumeéte siurblj - Atlikdami veiksma (8 pav.), sukite kreiptuvy puses laikrodzio rodyklés kryptimi, kol uzsifiksuos
spragtelédami.

GARANTIJA: Siam purkstuvui yra taikoma juridiskai galiojanti garantija (Europos Bendrijoje 12 ménesius nuo jsigijimo datos).
Garantija apima defektus, susijusius su gamyba arba gamybai naudojamomis medZiagomis. Gamintojo nuoZilra, produktas bus
pakeistas ar suremontuotas nemokamai tik jei jis bus naudotas tinkamai, laikantis naudojimo instrukcijy ir nemodifikuotas. Prie
produkto turi blti pridétas pirkimo dokumentas. Garantija neapima darbo jégos, kompensacijos dél negaléjimo naudoti ir
transportavimo islaidy. Garantija néra taikoma nusidévin¢ioms detaléms: tarpikliams, purkstuvo svirciai ir jos komponentams.
Garantiniai darbai jokiu atveju neprailgina garantijos taikymo laikotarpio. UZregistruokite garantija:
http://www.volpioriginale.it/garanzia/

Bako talpa 6|
DidZiausias darbinis slégis 3 bar
Optimalus darbinis slégis 2,2 bar
Tuscio svoris 1,5 kg Pilno svoris 7,5 kg
Srautas, kai slégis 2 bar ir purkstukas visiskai uZzdarytas 0,37 I/min.
Srautas, kai slégis 2 bar ir purkstukas visiskai atidarytas 0,77 |/min.
Bendras liekamasis tiris 0,231

I-COMPATIBILITA’ SOSTANZE EROGABILI; UK-COMPATIBILITY OF DELIVERABLE SUBSTANCES; D-KOMPATIBILITAT DER
ZUBEHORBAREN STOFFE; F-COMPATIBILITE DES SUBSTANCES LIVRABLES; E-COMPATIBILIDAD DE SUSTANCIAS ENTREGABLES; P-
COMPATIBILIDADE DE SUBSTANCIAS FORNECIDAS; NL-COMPATIBILITEIT VAN LEVERBARE STOFFEN; B-COMPATIBILITEIT VAN
LEVERBARE STOFFEN; DK-FORENLIGE STOFFER; FIN-TOIMITTAVIEN AINEIDEN YHTEENSOPIVUUS; N-KOMPATIBILITET MED
LEVERANDE STOFFER; GR-SYMBATOTHTA TON AIAGESIMQN OYZIQN; TR-TEDARIK EDILEBILIR MADDELERIN UYUMLULUGU; PL-
ZGODNOSC SUBSTANCIJI DOSTEPNYCH; H-A KINALHATO ANYAGOK OSSZEEGYEZTETHETOSEGE;

CZ-KOMPATIBILITA DOPLNKOVYCH LATEK; SK-ZLUCITELNOST DOPLNKOVYCH LATOK; SI-ZDRUZLJIIVOST DOBROTNIH SNOVI; HR-
KOMPATIBILNOST DODATNIH TVARI; BIH-KOMPATIBILNOST DODATNIH TVARI; SRB-KOMMNATUBUAHOCT AOAATHUX TBAPU; RO-
COMPATIBILITATEA SUBSTANTELOR FURNIZABILE; BG-CbBMECTMMOCT HA JOCTABYMBUTE BELLECTBA;
RUS-COBMECTMMOCTb 3AMACHbIX BELLIECTB; EST-TARNEVATE AINETE KOKKUSOBIVUS; LV-PIEGADAJAMO VIELU SADERIBA; LT-
TIEKAMYJY MEDZIAGY SUDERINAMUMAS.

VT621 VT621E
Acido cloridrico 20% — Hydrochloric acid 20% — Salzsiure 20% - Acide chlorhydrique 20 % — Acido
clorhidrico 20% - Acido cloridrico 20% - Zoutzuur 20% - Zoutzuur 20% - Saltsyre 20% - suolahappo 20%
- Saltsyre 20% - YopoxAwplko o§u 20% - Hidroklorik asit% 20 - kwas solny 20% - 20% -os sdsav - kyselina oK oK

chlorovodikova 20% - kyselina chlorovodikova 20% - klorovodikova kislina 20% - klorovodic¢na kiselina
20% - klorovodi¢na kiselina 20% - XnopoBogoHuuHa KucennHa 20% - Acid clorhidric 20% - conHa
kucennHa 20% - ConaHan kucnota 20% - vesinikkloriidhape 20% - salsskabe 20% - 20% druskos ragstis

Benzina — Gasoline — Benzin -Essence — Gasolina — Gasolina — Benzine - Benzine — Benzin — Bensiini —
Bensin — Bevlivn — Petrol — Benzyna — Benzin — Benzin — Benzin — Bencin — Benzin — Benzin — beH3nH — OK NO
Benzina — beH3uH — BeH3uH — bensiin — Benzins - Benzinas

Gasolio —Diesel fuel — Diesel - Diesel — Gaséleo - Combustivel diesel - Diesel brandstof - Diesel brandstof
— Dieselbraendstof - Diesel polttoaine - Diesel drivstoff - KaUowo metpelaiouv - Dizel yakit - Olej
napedowy — Gazolaj — Nafta - motorova nafta - Dizelsko gorivo - Dizel gorivo - Dizel gorivo - usen OK NO
ropuso - Combustibil diesel - [ljusenoso ropuso - iusensHoe Tonauso — Diislikiitus — Dize|degviela -
Dyzelinis kuras
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Soda caustica — Sodium hydroxide — Natriumhydroxid - Soude caustique - Soda caustica - hidréxido de
sédio — natriumhydroxide - natriumhydroxide — Natriumhydroxid — Natriumhydroksidia -
Natriumhydroksid - Y&po&eidio tou vatpiou - Sodyum hidroksit - Wodorotlenek sodu - Natrium-
hidroxid - Hydroxid sodny - Hydroxid sodny - Natrijev hidroksid - Natrijev hidroksid - Natrijev hidroksid
- Hatpujym xupgpokcug - Hidroxid de sodiu - Hatpues xugpokcua - [uapokcug HaTpua —
Naatriumhudroksiid - Natrija hidroksids - Natrio hidroksidas

NO OK

Candeggina 0,5% — Bleach 0,5% — Bleichmittel 0,5% - Javellisant 0,5% - Blanqueador 0,5% - Lixivia 0,5%
- Bleekmiddel 0,5% - Bleekmiddel 0,5% - Blegemiddel 0,5% - valkaisuainetta 0,5% - Blekemiddel 0,5% -
NeUkavon 0,5% - Agartici% 0,5 - wybielacz 0,5% - FehéritGszer 0,5% - Bélidlo 0,5% - Bielidlo 0,5% - belilo OK OK
0,5% - Bjelilo 0,5% - Bjelilo 0,5% - U36esbueau 0,5% - Inilbitor 0,5% - beaunHa 0,5% - OT6enunsatens 0,5%
- pleegitaja 0,5% - balinatajs 0,5% - baliklis 0,5%

Detergenti — Detergents — Reinigungsmittel - Détergents — Detergentes — Detergentes — Wasmiddelen
- Wasmiddelen —Vaskemidler — Pesuaineet — Vaskemidler — Amoppumnavtikd — Deterjanlar — Detergenty
— Mosészerek - Cistici prosttedky - Cistiace prostriedky — detergenti — DeterdZenti — Deterdienti — OK OK
OetepyeHTn — Detergenti - nepuaHu npenapati - Motowme cpeacrsa — pesuvahendid - Mazgasanas
lidzekli - Plovikliai

Oli idrauici e combustibili — Hydraulic and fuel oils — Hydrau- und Heizdle - Hydraulique et mazout -
Aceites hidraulicos y combustibles - Oleos Hidraulicos e Combustiveis - Hydrauische en stookolién -
Hydrauische en stookolién - Hydrauic og braendselsolie - Hydrauic ja polttodljyt - Hydrauic og
fyringsoljer - YSpauAwa kat kavoipo Aadia - Hydrauic ve fuel-oiller - Oleje wodne i opatowe - Hydrauic
és flitGolajok - Hydrauické a topné oleje - Hydrauické a vykurovacie oleje - hidravli¢na in kurilna olja -
hidrauli¢na i lozZiva ulja - hidrauli¢na i loZiva ulja - xugpaynmyHa n noxkmea ysba - Hidrauice si combustibili
- XMApPaBANYHM M MA3YTHU Macna - fTnapasanyeckoe m xknaroe tonamso - hiidraulik ja kittedlid - hidrau
un mazuts - Hidrauic ir mazutas

OK NO

Alcol etilico — Ethyl alcohol — Ethylalkohol - Alcool éthylique — Alcohol etilico - Alcool etilico —
Ethylalcohol - Ethylalcohol — £tanol — Etyylialkoholi - Etyl alkohol - EBuAwr aAkooAn - Etil alkol - Alkohol
etylowy — Etilalkohol — Ethylalkohol — Etylalkohol - etilni alkohol - Etilni alkohol - Etilni alkohol - ETun
ankoxon - Alcool etilic - ETunos ankoxon - 3tunosbiii cnmpt — Etlililalkohol — etilspirts - Etilo alkoholis

OK OK

Acetone — Acetone — Aceton - Acétone — Acetona — Acetona — Aceton - Aceton — Aceton — Asetoni —
Aceton — Aketovn — Aseton — Aceton — Aceton — Aceton — Acetdn — aceton — Aceton — Aceton — AueToH NO OK
— Acetona — aueToH — ALeToH — atsetoon — acetons - Acetonas

Solventi — Solvents — Losungsmittel - Solvants — Disolventes — Solventes — Oplosmiddelen -
Oplosmiddelen — Oplgsningsmidler — Liuottimet — Lgsemidler — AtaAutikd — Cozlicliler — rozpuszczalniki
— Olddszerek — Rozpoustédla — Rozpustadld — Topila — Otapala — Rastvaraci — Pactsapauu — Solventi —
PastBopuTenu — Pacteoputenu — Lahustid — Skidinataji - Tirpikliai

NO OK

Ammoniaca 10 % - Ammonia 10 % - Ammoniak 10% - Ammoniaque 10 % - Aminiaco 10 % - Aménia 10%
- Ammoniak 10% - Ammoniak 10% - Ammoniak 10% - ammoniakki 10% - Ammoniakk 10% - Appwvia
10% - Amonyak% 10 - Amoniak 10% - ammdnia 10% - Amoniak 10% - amoniak 10% - amoniak 10% - NO OK
amonijak 10% - amonijak 10% - amoHujak 10% - Amoniac 10% - amoHAK 10% - Ammuak 10% -
ammoniaak 10% - 10% amonjaks - 10% amoniako

Formaldeide — Formaldehyde — Formaldehyd - Formaldéhyde — Formaldehido — Formaldeido —
Formaldehyde - Formaldehyde — Formaldehyd — formaldehydi — Formaldehyd — ¢opuaAdeiidn —
Formaldehit — Formaldehyd — formaldehid — Formaldehyd — formaldehyd — formaldehid — Formaldehid NO NO
— Formaldehid — ®opmangexug — Formaldehida — dopmangexua — popmanbaerng, — formaldehtitid —
formaldehids - formaldehidas
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| - GARANZIA
UK - WARRANTY
D - GARANTIE

F - GARANTIE

E - GARANTIA

P - GARANTIA
NL - GARANTIE
B - GARANTIE

S - GARANTI

DK - GARANTI

FIN - TAKUU
N - GARANTI

IS - ABYRGD

GR - EITYH2H

TR - GARANTI

PL - GWARANCIA
H - GARANCIA
CZ - ZARUKA

SK - ZARUKA

SI - GARANCUA

HR - JAMSTVO
BIH - GARANCUA
SRB - GARANCIA
RO - GARANTIA
BG - TAPAHLUMA
RUS - TAPAHTUA
EST - GARANTII
LV - GARANTUA
LT - GARANTIA
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| - DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

UK - EC DECLARATION OF CONFORMITY

D - EG-KONFORMITATSERKLARUNG

F - DECLARATION CE DE CONFORMITE

E - DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

P - DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

NL - CONFORMITEITVERKLARING

B - GELUKVORMIGHEIDSATTEST

S - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
DK - EF-OVERENSSTEMMELSESERKLAERING
FIN - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
N - EF-SAMSVARSERKLZERING

IS - SAMREMISYFIRLYSING EB

GR - AHAQZH SYMMOP®QIH? EK

TR - UYGUNLUK BEYANI

PL - DEKLARACIA ZGODNOSCI CE

H - MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

CZ - ES PROHLASEN| O SHODE

SK - ES VYHLASENIE O ZHODE

SI - 1ZJAVA CE O SKLADNOSTI

HR - CE IZJAVA O USAGLASENOSTI

BIH - CE IZJAVA O USAGLASENOSTI

SRB - CE IZJAVA O USAGLASENOSTI

RO - DECLARATIE DE CONFORMITATE

BG - AEK/MAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE CE
RUS - OEKJAPALMA COOTBETCTBMA HOPMAM EC
EST - EU vastavustunnistus

LV - EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

LT - EB ATITIKTIES DEKLARACUA
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ORIGINALE

VouEn) 3

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
EC DECLARATION OF CONFORMITY

2022

:

Apparecchio Irroratrice a spalla a compressione

Appliance Knapsack compression sprayer
Modello /o pirECH
Model
Tipo
6l
Type

Davide e Luigi VOLPI 5.p.A.
Via 5. Rocco, 10
46040 Casalromano (MN)

Costruttore
Manufacturer

LA PRESENTE DICHIARAZIONE DI CONFORMITA E RILASCIATA SOTTO LA RESPONSABILITA
ESCLUSIVA DEL FABBRICANTE
THIS DECLARATION OF CONFORMITY I5 ISSUED UNDER THE S0LE RESPONSIBILITY OF THE
MANLUFACTURER

Oggetto della Dichiarazione: Irroratrice a spalla a compressione per la coltura biologica
Object of Declaration: Knspsack compression sprayer for biological culfivation

L'OGGETTO DELLA DICHIARAZIONE DI CUI SOPRA E CONFORME ALLA PERTINENTE
NORMATIVA DI ARMONIZZAZIONE DELL'UNIONE:
THE OBJECT OF THE DECLARATION DESCRIBED ABOVE 15 IN CONFORMITY WITH THE RELEVANT
LINION HARMONSA TION LEGISLATION:

Direttiva Macchine 2006/ 42/CE- Machinery Directive 2006/ 42/EC

Con riferimento alle seguenti Norme armonizzate:
With reference fo the following Harmonized standards:

EM IS0 12100:2010 EM 19932-12013 EM 1g9032-2:2013
Applicata parzialmente Applicata parzialmente
Partially applied Fartially appifed
Data - Date Luogo - Place Firmarlegalesl G re
07/12/2022 Casalromano (MN) - ftaly SN Rl ve

LIUTET R PR e e
Lo, Feo. o FEEA O £ GO20S
G

Davide e Luigi Volpi Sp.A F. VA 00136580208
WVia 5 Rocoo, 10 = 48040 Casalramana (M) REA 00136550208

wwrw volploriginale.it
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ORIGINALE

VOLPI)

In campo con te, dal 1879.

Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Via San Rocco, 10 — 46040 Casalromano (MN) Italy

www.volpioriginale.it - info@volpioriginale.it
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